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General Terms and Conditions   一般條款及細則

Visa Access Platform General Terms and Conditions

respective participating merchants. Please check with respective participating merchants for details.

outlets of participating merchants. Please check with respective participating merchants for details.

accept no liability for the quality of goods and services provided by the participating merchants, or for any non-availability 

these terms and conditions. Visa will not notify the Cardholders separately of any such change.

11. Any claim, complaint or dispute of any nature arising out of or in relation to the procurement or attempted procurement by 

participating merchant. To the extent permitted by law, Visa shall not be liable to any person for any claim, loss, damages, 

cost or expense (whether direct, indirect or otherwise)  in relation to any personal injury, death, misrepresentation, damage 

-

12. In case of any dispute relating to these terms and conditions, the decision of Visa and the respective participating merchants 

13. In the event of any discrepancy or inconsistency between the English version and the Chinese version of these terms and 

conditions, the English version shall apply and prevail.

14. These terms and conditions are governed by and shall be construed in accordance with the laws of the Hong Kong Special 

Administrative Region.

participating merchants.

16. For enquiries or reservation for Visa exclusive privileges, please call the Visa 24-hour Customer Service Hotline on 800 901 

869 (English).

   

Please check with respective participating merchants for details.

Cardholders have to present the Card prior to ordering.

4. 

wedding, VIP/private rooms and ticket sales events. Please check with respective participating merchants for details.

Valentine’s Day, Valentine’s Day, eve of Mother’s Day, Mother’s Day, eve of Father’s Day, Father’s Day, Halloween, Winter 

with respective participating merchants for details.

6. 

participating merchants for details. 
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Visa Access Platform 優惠一般條款及細則
1. Visa Access Platform（「優惠」）適用於2015年1月1日至2015年12月31日（除非另有例明）。

2. 優惠適用於所有有效Visa卡（「合資格Visa卡」）的持卡人（「合資格持卡人」）。

3. 優惠數量有限，先到先得，送 / 售完即止。優惠並不適用於有關參與商戶之特定日期。詳情請向有關參與商戶查

詢。

4. 優惠只適用於香港（除非另行列明），並只適用於指定商舖。詳情請向有關參與商戶查詢。

5. 合資格持卡人須出示並以合資格Visa卡簽賬（並選擇以VisaNet網絡支付（如適用）），以享優惠。

6. 優惠不能兌換現金、其他產品、折扣或轉讓。

7. 優惠只適用於正價貨品，優惠不可與任何其他推廣優惠、折扣/特價產品、公價產品、禮券 / 現金券、積分計劃、

貴賓 / 會員優惠或商戶內部優惠同時使用（除非另行列明）。

8. 如參與商戶或商舖停止營業，有關優惠將即時停止。

9. 優惠由有關參與商戶提供。對於參與商戶提供的商品及服務質素、或對於優惠未被參與商戶提供，Visa Inc.及其

相關聯公司（統稱「Visa」）恕不承擔任何責任。

10. 優惠之詳情及推廣日期受有關參與商戶之條款及細則所約束。有關參與商戶保留權利對任何有關優惠之詳情或

此等條款及細則作出更改，恕不另行通知合資格持卡人。

11. 持卡人依據優惠購買或有意購買的任何商品及 / 或服務，若有任何相關的索賠、申訴或爭議，須由持卡人直接

洽詢有關參與商戶解決。在法律許可的範圍內，針對優惠提供的商品及 / 或服務，如有使用或意圖使用商品及 / 

或服務的行為造成或衍生任何人身傷害、死亡、失實陳述、損害或遺漏，概不由Visa針對任何相關的（直接、間

接或其他）索賠、損失、損害賠償、費用或支出向任何人負責。

12. 如對此等條款及細則有任何爭議，有關參與商戶保留最終決定權。

13. 此等條款及細則的中，英文文本如有差異，概以英文文本為準。

14. 此等條款及細則受香港特別行政區的法律管限，並據此予以詮釋。

15. 如欲查詢優惠的其他條款及細則或有關參與商戶之詳情，請向有關參與商戶查詢。

16. 如欲查詢或預約有關Visa Access Platform 2015之尊貴禮遇，請致電 卡 24小時客戶服務專線300 285 89或

Visa Signature卡24小時客戶服務專線800 967 024或Visa白金卡24小時客戶服務專線800 900 781（廣東話）。

Visa Access Platform 餐飲優惠額外條款及細則
1. 餐飲優惠只適用於有關酒店及餐廳內餐饗消費時使用（不包括飲料）（除非另行列明）。詳情請向有關參與商戶

查詢。

2. 合資格持卡人須為食客之一並必須預先訂座。於訂座時，請表明使用合資格Visa卡簽賬以享用有關餐飲優惠。合

資格持卡人須於點菜前出示合資格Visa卡。

3. 餐飲優惠不適用於服務費、茶價及前菜（除非另行列明）。

4. 餐飲優惠不適用於減價 / 特價 / 定價菜色、特別推廣菜色 / 套餐、非公開提供之個別私人套餐或只供個別私人享

有之價格、筵席、會議、婚宴、貴賓 / 私人廂房或需要收取入場券的場合（除非另行列明）。詳情請向有關參與

商戶查詢。

5. 餐飲優惠可能不適用於公眾假期當日及前夕，或節日當日及前夕：例如情人節前夕、情人節、母親節前夕、母

親節、父親節前夕、父親節、萬聖節、冬至、聖誕節前夕、聖誕節、農曆新年或煙花匯演期間，又或遇上有關

酒店 / 餐廳需要收取入場券的日子或其他特定日期。詳情請向有關參與商號查詢。

6. 如任何一間餐廳須進行裝修工程或特別活動，期該將 如任何一間餐廳須進行裝修工程或特別活動，期該將不提

供餐飲優惠 。
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Terms & conditions: 

1 time on weekdays plus 1 time on weekends or public holidays. 8. Any cancellation or change to the booking must be done before 6:00pm at least 2 days prior to the booked 

the rules and regulations when using the various facilities of the Club. For details please refer to www.plateauspa.com 11. General terms and conditions apply.

Grand Hyatt Hong Kong 

Located along the prime waterfront on Hong Kong Island, Grand Hyatt Hong Kong is directly connected to the Hong Kong 

Convention and Exhibition Centre and is only minutes away from the business and shopping areas. Most of the guest rooms 

authentic cuisines. Selection includes steakhouse, authentic Italian, home-style Cantonese, traditional Japanese fare, alfresco 

Privileges
Complimentary Fitness Centre Access

• Complimentary access to all of the Fitness Centre’s facilities, including locker rooms, sauna and outdoor swimming pool 

during Fitness Centre’s operation hours daily.

• Each Cardholder may bring up to 2 paying guests per visit. The Fitness Centre admission fee for paying guests are :

 -  HK$400 per Adult, and HK$250 per Child (aged 12 & below) 

Quota applies, please refer to T&C for details. Advanced booking is required to be made at least 72 hours prior to access . Up 

to 14 day advance booking is accepted. 

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015

Booking Channels
Grand Hyatt Hong Kong 

Address: 1 Harbour Road, Hong Kong

Tel: +852 2588 1234 / +852 2584 7688 

Fax: +852 2802 0677

Email: plateau.hkggh@hyatt.com

the rules and reg ing the various faciff lities of theulations when usi
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條款及細則：1. 優惠必須以於香港及澳門所發行之有效 主卡或附屬卡簽賬並以Visa網絡付款（包括訂金，如適用）。 卡持卡人須於健身中心接
待處出示其優惠信用卡，方可使用健身中心的會籍優惠。3.星期一至五之每日限額為35名/週末及公眾假期之每日限額為10名已登記之Visa 持卡人。4.使用健身
中心會籍優惠的名額先到先得，並須視乎預訂時的預約情況而定。 卡持卡人須提前72小時前致電+852 2584 7688 / 2588 1234或電郵plateau.hkggh@hyatt.com
香港君悅酒店預約，並接受14日內之預約。 卡持卡人須於預約時提供 卡持卡人姓名及卡號頭9位數字。7. 持卡人每月入場最多2次（2次於星期
一至五，或1次於星期一至五及1次於星期六、日或公眾假期）。8. 取消或更改預約必須於已預約入場日前最少2天之下午6時前提出。未能成功取消之未能出席預約亦
會於限額內扣除。9. 為避免失望，持卡人在預約時應與健身中心查詢有關天氣情況、中心開放情況及中心設施維修情況等。10. 持卡人使用健身中心設施時須遵守有
關指示及規則，詳情請參考www.plateauspa.com。11. 一般條款及細則適用。

香港君悅酒店

香港君悅酒店臨海而建，相連香港會議展覽中心，與商業及購買區只需步行之遙。大部分客房坐擁維多利亞海港迷

人景致。香港君悅酒店共有9間世界級餐廳及酒吧，提供各式正宗國際佳餚。選擇包括扒房、正宗意大利餐廳、點

心佳餚及家庭式廣東菜譜、傳統日本料理、露天餐膳或各式自助餐。酒店備有全面的休閑設施，包括50米室外恆溫

泳池、24小時開放健身中心及400米緩跑徑；或於靜水沁園水療中心享受效果顯注且完全放鬆的水療服務。

尊貴禮遇
免費享用香港君悅酒店健身中心會籍設施

• 免費使用於健身中心的會籍設施。包括健身中心、儲物室、桑拿及戶外游泳池

• 每位持卡人每次可攜帶至多兩位繳費賓客「繳費賓客」共同入場，以下為有關收費：

 - 成人每位港幣$400元，兒童（12歲或以下）每位港幣$250元

優惠設有限額，詳情請參閱條款及細則。須提前72小時預約，接受14日內之預約。

優惠有效期
2015年1月1日至2015年12月31日

預訂詳情
香港君悅酒店

地址：香港港灣道一號

電話：+852 2588 1234 / +852 2584 7688

傳真：+852 2802 0677 

電郵：plateau.hkggh@hyatt.com

會於限額內扣除
關指示及規則，

望 持卡人在預約時應與健身
w.plateauspa.com。11. 一般條款

除 為避免失望
詳情請參考www



EXCLUSIVE PRIVATE CLUB ACCESS   私人會所會籍 

Grand Hyatt Macau
Grand Hyatt Macau comprises two wave-inspired towers located at City of Dreams—the much talked-about, aquatic-themed, 
integrated entertainment resort on Cotai, combining electrifying entertainment, regional and international dining, and designer 
brand shopping within one complex. The hotel houses 791 guestrooms and suites; and 15 individual function areas spanning 

Macau encompassing a theatre-style show kitchen. 

Privilege 1

outdoor heated swimming pool. During 6:30 am to 11:00 pm daily.
• Access to outdoor heated swimming pool is available daily during opening hours
• Enjoy 5 hours of complimentary parking for one per Club visit
• Enjoy 20% discount for rental of tennis court for each Club visit
• Bring up to 2 paying guests per visit. The Club admission fee for paying guests are follows:
 - MOP258 per adult, plus 10% service charge and 5% government tax
 - MOP129 per child (aged 12 & below), plus 10% service charge and 5% government tax

Privilege 2
• Complimentary drinks & snacks at Grand Club during 12:00 noon to 5:00 pm daily
• Enjoy 5 hours of complimentary parking for one car per visit
• Bring up to 2 paying guests per visit. The Club admission fee for paying guests are as follows:
 - MOP100 per adult, plus 10% service charge and 5% government tax
 - MOP50 per child (aged 12 & below), plus 10% service charge and 5% government tax

Quota applies, please refer to T&C for details. Advanced booking is required, booking must be made at least 3 days in advance, 
30-day advance booking is accepted.

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015

Booking Channels
Fitness Centre
Address: Level 3, GRAND HYATT MACAU, City of Dreams, Estrada do Istmo, Cotai, Macau
Tel: +853 8868 1193 

Grand Club
Address: Level 37, GRAND HYATT MACAU, City of Dreams, Estrada do Istmo, Cotai, Macau
Tel: +853 8868 1198
Website: macau.grand.hyatt.com/zh-Hant/hotel/news-and-events/news-listing/private_dining.html
 macau.grand.hyatt.com/en/hotel/news-and-events/news-listing/private_dining.html

Email: macgh.isalaspa@hyatt.com

———
 
Terms & conditions:

-

the Club and the Grand Club may be enjoyed. 5 times on weekdays or 4 times on weekdays plus 1 time on weekends or public holidays. 8. Daily quota applies 15 cardholders (Privilege 1) / 15 
Cardholders (Privilege 2). 9. Any cancellation or change to the booking must be done before 6:00 pm at least 2 days prior to the booked access. A “no show” will count as 1 usage, and applied 

Cardholders must observe and follow the rules and regulations when using the various facilities of the Club and the Grand Club. For details please refer to www.macau.grand.hyatt.com. 13. 
Eligible cardholders must observe the rules and regulations when using the various facilities of the Fitness Centre and other related facilities. 14. Appropriate attire must be worn at all times 
within the Fitness Centre. This includes sports clothes and shoes. Street shoes are not allowed around the swimming pool area. 15. General terms and conditions apply.
Eligible cardholder
within the Fitness C

e rules and regulations when us
es sports clothes and shoes. Stree

rs must observe th
Centre. This include
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澳門君悅酒店 

澳門君悅酒店座落於新濠天地，由兩幢波浪形設計的主樓組成。新濠天地位處路氹城，是一個綜合娛樂渡假勝地，
內設精彩的娛樂設施、馳名的美食佳餚及名店林立的購物大道。全酒店共791間客房及套房，及佔地近8,000平方米
的宴會及會議場地設有15個多功能廳。

尊貴禮遇1
• 健身中心於每日上午6:30至晚上11:00免費使用健身中心的會籍設施，包括且不限於健身中心、儲物室、按摩池、
蒸氣浴室及戶外恆溫游泳池

• 於戶外恆溫游泳池開放期間免費使用
• 使用健身中心會籍設施時，可尊享最長五小時免費泊車禮遇，限一卡一車
• 使用健身中心會籍設施時，可尊享以八折優惠價格租用網球場之禮遇
• 持卡人每次可攜帶至多兩位「繳費賓客」共同入場，以下為有關收費：
 - 成人每位澳門幣 258元，另收10%服務費和5%政府稅
 - 兒童（12歲及以下）每位澳門幣 129元，另收10%服務費和5%政府稅

尊貴禮遇2
• 於每日中午12:00 至下午5:00免費使用嘉賓軒設施，包括嘉賓軒提供的免費飲品及小食
• 於每次使用嘉賓軒設施時，可尊享最長五小時免費泊車禮遇，限一卡一車
• 持卡人每次可攜帶至多兩位「繳費賓客」共同入場，以下為有關收費：
 - 成人每位澳門幣 100元，另收10%服務費和5%政府稅
 - 兒童（12歲及以下）每位澳門幣 50元，另收10%服務費和5%政府稅

優惠設有限額，詳情請參閱條款及細則。須提前至少3日預約，接受30日內之預約。

優惠有效期
2015年1月1日至2015年12月31日

預訂詳情
健身中心
地址：澳門路氹連貫公路新濠天地澳門君悅酒店三樓
電話：+853 8868 1193 
網頁：

嘉賓軒
地址：澳門路氹連貫公路新濠天地澳門君悅酒店三十七樓
電話：+853 8868 1198
網頁：macau.grand.hyatt.com/zh-Hant/hotel/news-and-events/news-listing/private_dining.html
 macau.grand.hyatt.com/en/hotel/news-and-events/news-listing/private_dining.html

電郵：macgh.isalaspa@hyatt.com

———
 
條款及細則：1. 優惠必須以於香港及澳門所發行之有效的 主卡或附屬卡簽賬並以Visa網路付款（包括訂金,如適用）。 卡持卡人須於健身中心
及嘉賓軒接待處出示其優惠信用卡，方可使用健身中心的會籍優惠及嘉賓軒禮遇。3. 優惠每日限額為15名已登記之 持卡人。4. 使用健身中心會籍優惠的名
額先到先得，並須視乎預訂時的預約情況而定。 卡持卡人需提前3天前致電+853 8868 1193或電郵至macgh.isalaspa@hyatt.com預約，並接受30日內之預
約。6. 預約時需提供 卡卡號前九位號碼及持卡人姓名。 卡持卡人每月入場最多5次（4次於星期一至五及1次於星期六， 卡日或公眾
假期）。8. 每日享用禮遇名額：15名持卡人（尊貴禮遇1）/ 15名持卡人（尊貴禮遇2）9. 取消或更改預約必須於已預約入場日前最少2天下午6:00前提出。預約後未
能出席亦計算在內。 卡持卡人預訂使用健身中心會籍設施時，需自行詢問瞭解有關氣候條件以及/或設施開放或維修情況，以避免失望。11. 持卡人尊
享之免費泊車禮遇不包括代客泊車服務，泊車車位需視乎實際情況而定。 12. 持卡人使用健身中心會藉設施及嘉賓軒設施時需瞭解並遵守相應守則及指引。詳情請
瀏覽www.macau.grand.hyatt.com。13. 持卡人於使用健身中心器材及其他設施時，須遵守相關守則及指引。14. 於健身中心內，請穿著適當的衣飾，包括運動服裝及
運動鞋。除了拖鞋外，不可穿著上街的鞋履到游泳池區域。15. 一般條款及細則使用。
瀏覽www.macau
運動鞋。除了拖

。13. 持卡人於使用健身中心
著上街的鞋履到游泳池區域。

u.grand.hyatt.com
拖鞋外，不可穿著
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Hyatt Regency Hong Kong, Sha Tin

elegant indoor and outdoor event venues, and nine luxurious treatment suites at Melo Spa with pomelo-inspired treatments.  Other 

facilities include Fitness Centre, outdoor heated swimming pool, whirlpool, sauna and steam, tennis court and Camp Hyatt for 

children.

Privileges
Complimentary access to the Fitness Centre

• Access to all of the facilities of Fitness Centre, including but not limited to locker rooms, whirlpool, sauna and outdoor heated 

swimming pool.

• Fitness Centre operating hours 6:30am to 11:00pm. Outdoor heated swimming pool operating hours 6:30am to 9:00pm. 

• Each Cardholder may bring up to 2 paying guests (“Paying Guests”) per visit and the Club admission fee for Paying Guests is:

 - Weekdays: HK$200 per adult / HK$100 per child (aged 12 & below)

 - Weekends and public holidays: HK$280 per adult / HK$180 per child (aged 12 & below)

•  Cardholder may enjoy a maximum of 3 hours of complimentary parking for one car for each Club visit enjoyed as a Privilege. 

Subject to availability and any additional time is charged at HK$24 per hour. 

Quota applies, please refer to T&C for more details, advanced booking must be made at least 72 hours prior to access, up to 30 day 

advance booking is accepted.

•

 - 10% discount on Camp Hyatt programs and Personal Training Package of a series of 10 sessions. 

 - 20% discount on rental of Tennis Court and bicycles.
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Terms & Conditions:

3 times on weekdays or 2 times on weekdays plus 1 time on weekends or public holidays).  7. Any cancellation or change to the booking must be done before 6:00pm at least 2 days 
prior to the booked access.  A “no show” will count as 1 usage, and is applied towards the maximum. 8. Visa, HRST and/or the Promotion Outlet reserves the right to change the monthly 

full use of the facilities or any maintenance while making the booking so as to avoid disappointment. The outdoor swimming pool will be closed for annual maintenance starting 5 

please refer to hongkong.shatin.hyatt.com. 12. The availability and maintenance of the facilities at the Promotion Outlet as well as the provision of services and products under the 

prizes or services).  14. HRST or Visa shall not be responsible or liable for any loss or damage to property whatsoever or any bodily injury, death, or illness of any Promotion 
Cardholder and/or his/her companion, however caused, sustained or incurred arising out of or in any way connected with the use of the equipment and/or facilities in the 

-
bility for the risk of illness, physical and mental injury, death, and property damage while at or using the facilities or participating in programmes or activities. 15. HRST reserves 
the right to ask for compensation of any damage of equipment and/or facilities in the Club’s facilities caused by the Promotion Cardholder or any Paying Guest(s). 16. HRST has 
the right to alter, revoke, supplement or augment these General Terms and Conditions or make other terms and conditions in substitution thereof or make, and revoke Bylaws for 

Promotion Outlet. Visa, HRST or the Promotion Outlet will not be responsible to Promotion Cardholders for any lost, stolen etc. personal belongings stored in the lockers. 18. 
Should a Promotion Cardholder or his/her companion lose or damage a locker key, a replacement fee of HK$500 per key will be charged by HRST to the Promotion Cardholders. 
19. Appropriate attire must be worn at all times within the Club. This includes sport clothes and shoes. No shoes are allowed around the swimming pool area. 20. Children aged 

General terms and conditions apply.

EXCLUSIVE PRIVATE CLUB ACCESS   私人會所禮遇

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015

Booking Channels

Hotel Address: 18 Chak Cheung Street, Sha Tin, New Territories, Hong Kong

Hotel Website: hongkong.shatin.hyatt.com

General terms an ly.d conditions appl
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香港沙田凱悅酒店

位於港鐵大學站旁的沙田凱悅酒店備有559間客房及套房，5間餐廳及酒吧，典雅的宴會場地，及提供特色護理的

Melo Spa水療中心。其他悠閒設施包括健身中心、室外恆溫游泳池、桑拿、按摩池等。

尊貴禮遇
免費使用香港沙田凱悅酒店的健身中心　

•  持卡人可使用中心的設施，包括但不限於儲物室、按摩池、桑拿及室外恆溫游泳池

•  持卡人可於上午6時30分至晚上11時正使用健身中心內的所有設備，及於上午6時30分至晚上9時正使用游泳池。

• 每位持卡人每次蒞臨最多可攜同2位須繳費賓客（"繳費賓客"），以下為相關入場費用：

 - 星期一至五：成人每位港幣$200 / 小童（12歲或以下）每位港幣$100

 - 星期六、日及公眾假期：成人每位港幣$280 / 小童（12歲或以下）每位港幣$180

•  每位持卡人每次入場可享3小時免費泊車，每次1輛。車位需視乎供應情況而定。3小時後，額外每小時收費為港幣

$24 

以上禮遇設有限額，詳情請參閱條款及細則，持卡人須於來訪至少3天前預約。並只接受30天內的預約。

•  每位持卡人亦可享有以下優惠：

 - 參與「凱悅兒童營」活動或個人體能訓練計劃（共10堂），可獲9折優惠

 - 租用網球場及單車可獲8折優惠



EXCLUSIVE PRIVATE CLUB ACCESS   私人會所禮遇

——— 
 
條款及細則：1. 優惠必須以於香港及澳門所發行之有效 主卡或附屬卡簽賬並以Visa網絡付款（包括訂金，如適用）。2. 健身中心入場名額先到先得，並需視乎
預訂情況而定。 持卡人必須提前最少72小時，並於上午9時至下午6時正期間，致電 +852 3723 7622 或電郵 預約，並只接受30天內
的預約。 持卡人必須於預約時提供信用卡上首9個號碼。 持卡人必須於健身中心接待處登記時出示其 之信用卡，方可使用健身中心及
各項優惠。 持卡人每月最多可到健身中心3次以享用推廣優惠。（例如: 3次於星期一至五期間或2次於星期一至五期間及1次於星期六、日及公眾假期）。7. 
取消或更改預約必須於入場前最少2天、並於下午6時前提出。預約後未能出席亦計算在使用額內。8. Visa, 香港沙田凱悅酒店或健身中心保留隨時修改推廣優惠中，每月
及/或每日入場限額的權利。9. Visa 持卡人需於預約時查詢健身中心有關設施於惡劣天氣情況下的供應安排或任何設施於維修期間的不適用日期。游泳池將於
2015年2月5日至18日期間進行年度保養工程，期間不對外開放（首尾2天或其他由香港沙田凱悅酒店所特定的日期均包括在內）。10. 免費泊車不包括代客泊車。車位需
視乎供應情況而定。 持卡人必須明白及遵守各項使用健身中心設施的守則及指引。如需更多資訊，請瀏覽酒店網頁hongkong.shatin.hyatt.com. 12. 香港沙田
凱悅酒店的設施安排、維修、服務及貨品的供應全屬酒店責任。Visa及其附屬公司將不為任何與享用推廣優惠時導致或相關的受傷、死亡、虛假陳述、損毀或遺漏而衍
生的個人損失或賠償要求（不論是直接、間接或其他原因）負上任何責任（包括，但不限於特別優惠、折扣、禮物、獎品或服務）。13. 香港沙田凱悅酒店或Visa將不
為任何因推廣信用卡持卡人及/或他/她的同伴於使用推廣優惠中酒店設施及器材時，而導致物品遺失或損毀、造成 / 延續任何身體傷口、死亡或疾病負上任何責任。14. 
所有合資格享用健身中心推廣禮遇的推廣信用卡持卡人及繳費賓客，需為自己於使用健身中心設施、參與健身訓練或活動時，或有機會導致的任何疾病、身體或精神
損害、死亡及健身中心設施的損毀負上全部責任。15. 香港沙田凱悅酒店將保留追究推廣信用卡持卡人及繳費賓客，因毀壞任何健身中心設施及器材所衍生之賠償費用
的權利。16. 香港沙田凱悅酒店有權修改、撤回、附加或增加一般條款及細則；或制定其他條款及細則以代替、改變或撤回章程以監管香港沙田凱悅酒店的事務、推廣
信用卡持卡人及其同伴的行為。17. 貴重物件不應存放於儲物櫃內。Visa, 香港沙田凱悅酒店或健身中心將不會為儲物櫃內、個人隨身物品的遺失或被偷竊的情況負上任
何責任。18. 如推廣信用卡持卡人或其同伴遺失或損毀了儲物櫃鑰匙，香港沙田凱悅酒店將收取港幣HK$500作重置費用。19. 請於健身中心內穿著適當的服飾，包括運動
服裝及運動鞋。除拖鞋外，不可穿著上街的鞋履到游泳池區域。20. 11歲或以下小童不可使用健身中心內的設施。21.推廣期間 持卡人可尊享禮遇之每天限額：
A. 2015年1月1日至6月30日期間，逢星期一至五的限額每天最多為40位 B. 2015年7月1日至8月31日期間，逢星期一至五的限額每天最多為30位 C. 2015年9月1日至12月31日
期間，逢星期一至五的限額每天最多為40位 D. 推廣期間，逢星期六、日及公眾假期的限額每天最多為20位。 22. 一般條款及細則適用。

優惠有效期
2015年1月1日至2015年12月31日

預訂詳情：
健身中心禮遇預訂熱線及電郵：

酒店地址：香港新界沙田澤祥街18號

酒店網頁：hongkong.shatin.hyatt.com

A. 2015年1月1日至
期間，逢星期一至

逢星期 至五的限額每天最多
最多為40位 D.推廣期間，逢星

至6月30日期間
至五的限額每天最
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Terms & conditions: 

person (Monday - Thursday) & 8 person (friday - Sunday & public holiday) for MiraSpa and 15 persons for Room One applies. 13. Monthly quota of MiraSpa for each cardholder is 2 
times a month (1 time on weekdays and 1 on weekends and public holidays or 2 times on weekdays). Monthly quota of Room One for each cardholder is 1 time a month. Cancella-
tion/amendment has to be done before 6:00 pm at least 1 day prior. No show treats as 1 usage. 14. The availability and maintenance of The Mira Hong Kong facilities as well as the 

for details. 16. General terms and conditions apply.

The Mira Hong Kong

The Mira Hong Kong is a smoke-free, design hotel with 492 boldly accented guest rooms, including a collection of 56 suites and 

specialty suites. Overlooking the lush Kowloon Park and centrally located in Tsimshatsui – the heart of Hong Kong’s commercial, 

shopping, dining and entertainment district – the hotel easily connects guests to all parts of the vibrant metropolis being just a 

short walk from MTR stations and the Star Ferry.

Wi-Fi throughout entire hotel, complimentary mobile solutions with free data, local and international calls as well as access to 

personalized concierge service on the move, high-end Bose iPod docking stations, wirelessly controlled on-screen infotainment, 

intuitive ambient lighting and in-room safety box in which guests may charge their laptops, the hotel stands out among 21st 

century hospitality choices in Hong Kong.

The Mira Hong Kong is a member of Design Hotels™, HIP Hotels, Tablet Hotels and Kiwi Collection.

Privileges
Complimentary MiraSpa Access

• Complimentary access to spa facilities during 10:00 am to 5:00 pm daily

• Each eligible Cardholder can bring maximum 2 guests subject to a charge per guest per visit at:

 HK$250 per adult and HK$150 per child aged 12 and below

Complimentary Refreshments at Room One

• Complimentary soft drinks and snacks (1 set for each eligible cardholder) to be served at Room One during 4:00 pm to 6:00 pm 

daily

• Enjoy 15% discount for additional consumption of food and beverage by cardholders or companions everyday during 4:00 pm 

to 6:00 pm

Quota applies, please refer to T&C for more details. Advanced booking must be made at least 3 days prior to the access.

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015

Booking Channels 
Address: The Mira Hong Kong, 118 Nathan Road, Tsimshatsui, Kowloon, Hong Kong

Hotline:  852 2315 5605 (Room One)

  852 2315 5281 (MiraSpa)

Website: www.themirahotel.com/visa2015/

EXCLUSIVE PRIVATE CLUB ACCESS   私人會所會籍 

2315 5281

for ff details. 16. Gen onditions apply.neral terms and co
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條款及細則：1. 優惠必須以於香港及澳門所發行之有效 主卡或附屬卡簽賬並以Visa網絡付款（包括訂金，如適用）。 卡持卡人須提前至少三天，
並於下午5時前致電MiraSpa（電話：2315 5500 / 電郵：miraspa@themirahotel.com）。預約需視乎情況而定。3. 持卡人必須於進入水療中心前向職員出示 卡及
身份證，以享用中心內之設施。4. 12歲或以下之小童不得進入健身中心，13-16歲之小童需有成人陪同下方可進入。5. 持卡人需說明推廣編號「VISA 2015禮遇」以享優
惠。6. 預約時請提供信用卡9位數字卡號及姓名。7. 持卡人必須於進入Room One前向職員出示 卡，以享用優惠。8. 優惠只限於堂食供應。9. The Mira Hong 
Kong保留一切修改優惠內容之權利，而不作另行通知。10. 客人可早於30天提前預約。11. 優惠不可兌換現金、其他禮品或禮遇。12. MiraSpa每日限額為15名（星期一至
四）及8名（星期五至日及公眾假期）；Room One每日限額為15名。13. MiraSpa每月限額為2次（1次於星期一至五及1次於星期六、日及公眾假期或2次於星期一至
五）。Room One 每月限額為1次。取消或更改預約必須於最少前一天下午6時前提出。預約後未能出席亦計算在內。14. The Mira Hong Kong需確保一切有關此推廣之場
地、服務及產品之穩定供應。15. 優惠不適用於指定日期，請聯絡The Mira Hong Kong查詢詳情。16. 一般條款及細則適用。

The Mira Hong Kong

The Mira Hong Kong為無煙酒店，共有492間房間，包括56間套房，擁有優越的地理位置，聳立於九龍尖沙咀的心臟地

帶，四周林立商業大樓、購物商場，以及餐飲和娛樂熱點。酒店鄰近港鐵站及天星碼頭，往來香港各區快捷便利。

入住酒店，尊享非凡體驗。屢獲殊榮的Tesla Model S 正式加入酒店轎車陣列，讓旅客以電動的環保概念驅使型格及可

特續的旅途！酒店房間內設有個人化服務及嶄新科技包括資訊娛樂系統、Bose音響及智能手機，提供免費國際電話

及無線上網。從簡約而華美的裝潢佈置以至先進的科技設置，酒店都細心體貼您的住宿需要。

The Mira Hong Kong為Design Hotel™、HIP Hotels、Tablet Hotels、Kiwi Collection之成員。

尊貴禮遇 

免費享用MiraSpa水療中心設施

• 每天上午10時至下午5時期間免費享用MiraSpa水療中心內之各項健身及消閒設施

• 每位有效持卡人於每次蒞臨可最多攜同兩位朋友以優惠價享用MiraSpa設施：

 成人每位港幣$250，12歲以下之小童每位港幣$150

免費享用時尚酒吧Room One特色小食

• 每位持卡人可於每天下午4時至下午6時期間享用由Room One免費提供之汽水及小食乙份

• 持卡人或同枱客人於每天下午4時至6時額外消費可另享85折餐飲優惠

優惠設有限額，詳情請參閱條款及細則，持卡人須於來訪至少三天前預約。

優惠有效期
2015年1月1日至2015年12月31日

預訂詳情
地址：香港九龍尖沙咀彌敦道118號 The Mira Hong Kong

熱線：852 2315 5605 (Room One)

  852 2315 5500 (MiraSpa)

網址：www.themirahotel.com/visa2015/

EXCLUSIVE PRIVATE CLUB ACCESS   私人會所會籍 

五） Room One
地、服務及產品

取消或更改預約必須於最少
.優惠不適用於指定日期，請聯

e每月限額為1次
之穩定供應。15.
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Terms & Conditions: 

order service. 6. General terms and conditions apply.

條款及細則：1. 所有優惠必須以有效之 主卡或附屬卡簽帳付款（包括訂金，如適用）。 卡持卡人必須於首次購買登記成為中西花店尊貴會員，
方可享用此優惠。3. 優惠有效日期由2015年1月1日至12月31日於指定商鋪使用; 2015年2月1日至14日除外。4. 優惠只適用於正價貨品（除特別註明外）。5. 折扣優惠不
適用於送貨服務、海外、網上及即日訂單服務費用。6. 一般條款及細則適用。

VIP STATUS   極尚貴賓禮遇  

Anglo Chinese Florist 

Christmas Trees, ornaments and festive hamper.   

Privilege 

Validity Period   
From 1 January to 31 December 2015

Shop Information
Anglo Chinese Florist 
Address: G/F & Basement, No.9 Lyndhurst Terrace, Central, Hong Kong.
Address: Shop 2C, G/F, Fung Shing Building, 168 Connaught Road West, Hong Kong. (Workshop)
AC Flower Gallery 
Address: 71-73 Queen’s Road East, Wan Chai, Hong Kong 
Customer Services Hotline: 852 2255 0900 / 852 2921 2986
WhatsApp: 852 6238 8823
Website: www.anglochinese.com
E-mail: enquiry@anglochinese.com

中西花店

中西花店提供一站式服務；除提供鮮花、植物、絲花、結婚花及場地佈置服務外，並有節慶產品如聖誕樹，裝飾用
品及節日禮籃等。

尊貴禮遇 
• 持卡人凡於中西花店首次購物即可成為尊貴會員並專享 9折優惠

優惠有效期
由2015年1月1日至2015年12月31日

店舖詳情
中西花店
地址： 香港中環擺花街 9 號地下及地庫
地址： 香港干諾道西168號豐盛大廈地下2C號舖（工作坊）
AC Flower Gallery 
地址：香港灣仔皇后大道東 71-73 號  
客戶服務熱線： 852 2255 0900 / 852 2921 2986
WhatsApp：852 6238 8823
網址：www.anglochinese.com
電郵：enquiry@anglochinese.com  
  

方可享用此優惠
適用於送貨服務

期由2015年1月1日至12月31日
即日訂單服務費用。6. 一般條

3.優惠有效日
務、海外、網上及



Parklane Limousine Service Ltd

pickup service to the Hong Kong International Airport.

Privilege
• The special exclusive rate for each single trip, each cardholder can enjoy following special rate maximum twice per month:

Zone 1 HK$270
Tsuen Wan

Kwai Chung

Ching Yi

Mei Foo

Cheung Sha Wan

Shum Shui Po

Kowloon Tong

Yau Ma Tei

Mongkok 

Prince Edward

Hung Hom

Tsim Sha Tsui

San Po Kong 

Wong Tai Sin

Kowloon Bay

Kwun Tong

Zone 2 HK$320
Pok Fu Lam

Sai Ying Pun

Sheung Wan

Central

Causeway Bay

Wan Chai

Happy Valley

Midlevels 

The Peak

North Point

Quarry Bay

Sau Kei Wan

Chai Wan

Aberdeen 

Wong Chuk Hang

Repulse Bay

Zone 3 HK$370
Tai Wai

Shatin

Ma On Shan

Tai Po 

Fanling 

Sheung Shui

Tin Shui Wai

Tuen Mun

Yuen Long

Kam Tin 

Lok Ma Chau

Sha Tau Kok

Clearwater Bay

Sai Kung

Tseung Kwan O

Chung Hom Kok

Tai Tam

Stanley

Shek O

Quota applies, please refer to T&C for more details. Advanced booking must be made at least 3 days prior to the service.

Booking Channels
Opening Hours: 9:00 am – 7:00 pm (Monday – Sunday)

Enquiry and Reservation: 852 5529 9113

24 Hours Supporting Hotline: 852 2377 0733

Email: vi@hongkonglimo.com 

VIP STATUS   極尚貴賓禮遇  



———
 
Terms & conditions: 

hours prior to the intended Pickup. Any booking received outside of this timeline will be granted at the discretion of the owners/operators of the Merchant. Parklane Limousine Service 

HK$470 / Zone 2 HK$520 / Zone HK$570.  7. Promotion is valid for vehicle models of Mercedes-Benz S-Class and Toyota Alphard (“Promotion Vehicles”) and is subject to availability. 
Merchant reserves the right to replace the Promotion Vehicles of a similar grade when necessary. The rate is inclusive of the luggage handling charges, tunnel & bridge tolls.  Mid-night 
charge of HK$150 will be applied after 00:00hr & before 06:00hr. 8. A monthly quota of 470 trips apply. 9. For a waiting time of 20 minutes and above for each Pickup (departure), a 

Cardholder after a waiting time of 1 hour from scheduled pick up time.  For airport pickups (arrival), a maximum waiting time of 45 minutes for each pickup will be allowed before the 

conditions. 12. An extra HK$200 will be charged for each extra stop (en-route) to destination. Whether the stop is en-route or not is subject to the Merchant's decision. 13. Cardholder 
shall call the Merchant at least 8 hours before the appointment for any amendment or cancellation. Otherwise, 50% of the total fee will be charged of the total fee . The Merchant will 

The Airport Counter Map 

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015

VIP STATUS   極尚貴賓禮遇  



地區1 HK$270
荃灣

葵涌

青衣

美孚

長沙灣

深水埗

九龍塘

油麻地

旺角

太子

紅磡

尖沙咀

新蒲崗

黃大仙

九龍灣

觀塘

地區2 HK$320
薄扶林

西營盤

上環

中環

銅鑼灣

灣仔

跑馬地

中半山

山頂

北角

鰂魚涌

筲箕灣

柴灣

香港仔

黃竹坑

淺水灣

地區3 HK$370
大圍

沙田

馬鞍山

大埔

粉嶺

上水

天水圍

屯門

元朗

錦田

落馬洲

沙頭角

清水灣

西貢

將軍澳

舂磡角

大潭

赤柱

石澳

百聯租車服務有限公司

百聯租車服務有限公司始創於1977年，公司擁有約150架平治房車。我們致力給酒店賓客，商務旅客和旅客提供高

質素的轎車接載服務（包括在城中或來往機場）尊貴禮遇。

尊貴禮遇 

• 持卡人每月可以尊尚價享用以下單程轎車服務兩次 

優惠設有限額，詳情請參閱條款及細則，持卡人須於最少三天前預約。

須憑 卡購買或預訂機票、旅遊套票、旅行團或海外酒店住宿，並於預約時出示收據方可享優惠。 

預訂詳情
營業時間：上午9時至晚上7時（星期一至日）

查詢及預約：852 5529 9113

24 小時輔助熱線：852 2377 0733

電郵：vi@hongkonglimo.com 

VIP STATUS   極尚貴賓禮遇  



機場服務櫃檯位置圖

優惠有效期
2015年1月1日至2015年12月31日

VIP STATUS   極尚貴賓禮遇  

———
 
條款及細則：1. 優惠必須以於香港及澳門所發行之有效 主卡或附屬卡簽賬並以Visa網絡付款（包括訂金，如適用）。2. 此推廣優惠必須於72小時前，致電
（預訂熱線）預約轎車接載服務。如未能於指定時間內預約，該服務則由百聯租車服務有限公司或有關商戶酌情處理，須視乎實際情況而定。如有任何爭議，百聯租
車服務有限公司或有關商戶將保留最後決定權。3. 轎車機場接送服務之供應須視乎實際情況而定，並按先到先得形式提供服務。4. 此尊尚優惠預約及自選車款型號須
視乎實際情況而定。如有任何爭議，百聯租車服務有限公司或有關商戶將保留最後決定權。5. 預約時未能提供收據，請在旅程後7天內以電郵或傳真形式提供。否則銀
行及百聯租車服務有限公司有權追討服務之正價。另外，請在收據上填上該預定之確認號碼，以便本公司跟進。6. 每位持卡人每月只可享用此優惠兩次及於推廣期內
最多享用十二次。於同一月份享用第三次或以上單程轎車服務費用：第 1 區 – 港幣 $470 / 第 2 區 – 港幣 $520 / 第 3 區 – 港幣 $570 。7. 此尊尚優惠之自選轎車服務，可選
用指定梅賽德斯–奔馳（平治）的S系列及豐田Alphard系列型號車款，須視乎實際情況而定。商戶保留以同級車款代替上列車款之權利。優惠收費已包括行李運費、隧
道費及過橋費。由凌晨00:00至早上06:00時段之服務，則需另外收取凌晨服務附加費（HK$150）。8. 設有每月限額為470次。9. 由約定時間起（離港適用），如逾時等候
超過20分鐘，須收取每小時港幣$300之逾時等候費用。如持卡人未能於約定時間起1小時內出現，商戶亦將收取全數費用。如由機場為起點的接載服務，等候時間則
為45分鐘，若超過45分鐘後，將會收取逾時等候費用港幣$300。如持卡人未能於航班抵達時間起2小時內出現，商戶亦將收取全數費用。10. 如航班抵達時間延誤，轎
車機場接送服務之供應須視乎實際情況而定。11. 轎車機場接送服務之供應須視乎實際交通及天氣情況而定。12. 每程以一個目的地為限，中途額外停站（只限於順路
之路線）須每站另收費港幣$200，路線順路與否由商戶全權決定。13. 如欲更改或取消已預約之接送服務，持卡人須於接送服務前最少8小時致電通知商戶，否則商戶
將收取全數費用之50%費用。如持卡人未能如約出現，商戶亦將收取全數費用。所有更改接送服務之供應須視乎實際情況而定並以商戶最終書面確認為準。14. 當天文
臺發出 "黑色暴雨警告 "或" 懸掛八號或以上風球"，百聯租車服務有限公司將保留最後 "前往接載"（視乎實際情況）決定權。15. 如有任何緊急事故，請致電百聯租車服
務有限公司24小時支援熱線2377 0733。16. 一般條款及細則適用。
臺發出 黑色暴雨警
務有限公司24小

八號或以上風球，百聯租車服
0733。16.一般條款及細則適

雨警告 或 懸掛八
時支援熱線2377



———
 
Terms & conditions: 

Roberto Cavalli

Launched in the early 1970s, Roberto Cavalli is one of the most renowned and respected “Made in Italy” brands due to the 

creativity and stylistic innovation that has always distinguished its clothes, its shoes and its bags. Roberto Cavalli is popular in 

Italian and international markets, wide range of collections including women and men, accessories, eyewear, watches, 

perfumes and swimwear.

Privileges
• Instant Access to Roberto Cavalli VIP Membership

• Enjoy 10% discount on regular-priced merchandise

• Complimentary basic alternation services

• Complimentary local delivery

• VIP invitations to exclusive events

• VIP pre-sale invitation

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015

Shop Information 
Hong Kong:

                Shop 2036, Podium Level 2, ifc Mall, 1 Harbourview Street, Central, Hong Kong 

China:

Taiwan: 

Address: 1/F., No. 23, Lane 45, Sec. 2, Zhongshan North Road, Taipei City 104, Taiwan 

VIP STATUS   極尚貴賓禮遇

TermsT & conditions:ons:



———
 
條款及細則： 卡持卡人必須於第一次購物時先登記成為Roberto Cavalli尊貴會員才可享用此優惠。2. 優惠只適用於正價貨品（除特別註明外） 。3. 一般條
款及細則適用。

Roberto Cavalli

Roberto Cavalli始創於1970年初，品牌的服裝、鞋履和手袋創意盎然，格調獨特，是現時其中一個最受推祟的「意大

利制造」品牌之一。Roberto Cavalli在意大利和國際市場均非常受歡迎，系列設有男裝和女裝精品、配飾、眼鏡、腕

表、香薰及泳裝。 

尊貴禮遇
• 立即成為羅伯圖卡維里尊貴會員 

• 正價貨品9折 

• 免費基本改衣服務 

• 免費本地送貨服務 

• 尊貴會員活動邀請 

• 尊貴會員優先減價邀請

優惠有效期
2015年1月1日至2015年12月31日

店舖詳情
香港

地址：香港金鐘道88號太古廣場2樓205店

         香港中環港景街 1號國際金融中心商場2樓2036店

中國

地址：中國北京東城區金魚胡同8號王府半島酒店商場LL11店

台灣 

地址：台北市中山北路2段45巷23-1號1樓

VIP STATUS   極尚貴賓禮遇

條款及細則：
款及細則適用。

卡人必須於第 次購物時先登卡持卡



Assaggio Trattoria Italiana (Wan Chai & Tsimshatsui) 

A lively and cozy wine and dine destination for authentic Italian fare, Assaggio allows diners to feel at ease and unwind with a sip 

of Italian wines, munch on cold cuts and cheeses imported from Italy; and savor a wide selection of Italian dishes highlighting 

-

ticity of its Italian cuisine.

French Window Brasserie and Bar 

Harbour. The menu features a wide selection of authentic French brasserie dishes, fresh seafood and an impressive collection of 

French wines served in a fun and buzzing atmosphere. The lively bar counter is punctuated by beers and premium liquors from 

across France.

Privileges
Assaggio Trattoria Italiana (Wan Chai): 

• All-you-can-eat from a la carte menu for $588 per person on Monday to Thursday at dinner. ($100 extra per person for any order 

of  “sharing dish”)

Assaggio Trattoria Italiana (Tsimshatsui):

• All-you-can-eat from a la carte menu for $488 per person on Monday to Thursday at dinner. ($100 extra per person for any order 

of  “sharing dish”)

French Window Brasserie and Bar: 

• Buy-1-get-1-free exclusive Visa set dinner menu & 10% discount on a la carte menu on Monday to Thursday at dinner.

EXCLUSIVE INDULGENCES - FINE DINING   尊屬禮遇 - 非凡美饌禮遇



———
 
Terms & conditions: 

Assaggio Trattoria Italiana (Wan Chai): 1. The exclusive 

visit www.miradining.com for details. Assaggio Trattoria Italiana (Tsimshatsui): 1. 
(Tsimshatsui) only. 2. Black-out dates apply, please contact French Window Brasserie and Bar or visit www.miradining. com for details.

EXCLUSIVE INDULGENCES - FINE DINING   尊屬禮遇 - 非凡美饌禮遇

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015

Reservation Channels
Assaggio Trattoria Italiana (Wan Chai)

Address: 6/F Hong Kong Arts Centre, 2 Harbour Road Wan Chai, Hong Kong

Tel: +852 2877 3999

Promotion Hours: Monday – Thursday, 5:30pm  – 11pm

www.miradining.com/assaggio-wanchai

Assaggio Trattoria Italiana (Tsimshatsui)

Address: 2/F Mira Mall, 118 Nathan Road Tsim Sha Tsui, Hong Kong

Tel: +852 2315 5399

Promotion Hours: Monday – Thursday, 6pm – 11pm

www.miradining.com/assaggio-mira-mall

French Window Brasserie and Bar 

Address: 3101, Podium Level 3, IFC Mall, 8 Finance Street, Central, Hong Kong

Tel: +852 2393 3812

Promotion Hours: Monday – Thursday, 6pm – 11pm

www.miradining.com/french-window

visit www.miradini
(TsimshatsuTT i) only

s. Assaggio Trattoria Italiana (T
s apply,yy please contact French W

ing.com foff r details
y. 2. Black-out dates



EXCLUSIVE INDULGENCES - FINE DINING   尊屬禮遇 - 非凡美饌禮遇

Assaggio Trattoria Italiana（灣仔店及尖沙咀店）

Assaggio讓客人在輕鬆寫意的氣氛呷著意國佳釀，品嚐意大利進口優質芝士和凍肉，及以手工鮮製意大利麵為主的

精緻意國菜餚。Assaggio憑藉正宗的意國美食榮獲意大利商會頒發之Ospitalità Italiana認證。

French Window Brasserie and Bar

時尚的大都會法式餐館French Window盡覽一望無際的維多利亞港景致，以輕鬆自在的氛圍，為客人提供地道法國菜

式、新鮮海鮮以及種類豐富的法國佳饟，熱鬧的酒吧更備有多款來自法國的烈酒及啤酒。

尊貴優惠
Assaggio Trattoria Italiana（灣仔店）：

• 星期一至四晚市主餐牌菜式任點任食優惠，每位 $588，（點選“sharing dish”須另加每位$100）

Assaggio Trattoria Italiana（尖沙咀店）：

• 星期一至四晚市主餐牌菜式任點任食優惠，每位 $488，（點選“sharing dish”須另加每位$100）

French Window Brasserie and Bar：

• 星期一至四Visa尊貴晚市套餐買一送一及晚市主餐牌菜式9折優惠



———
 
條款及細則：1. 持卡人需以全球發行之有效 或Visa Signature主卡或附屬卡簽賬並以Visa網絡付款（包括訂金，如適用）。2. 以上價目另收加一服務費。3. 訂
座必須透過餐廳網站或熱線進行預訂，並提前至少1天及下午6時前訂座。訂座需視乎供應情況而定。4. 訂座時請提供信用卡9位數字卡及姓名。5. 持卡人需於電話及
網上預訂時預先說明推廣編號「Visa 2015禮遇」以享優惠。6. 優惠不可與Mira Plus優惠同時使用。7. 優惠只限於堂食供應。8. 客人可早於30天提前預約。9. 每間餐廳的
買一送一套餐或任點任食優惠設有每月700位上限，並以先到先得原則為準，送完即止。10. 一般條款及細則適用。Assaggio Trattoria Italiana（灣仔店）：1. 優惠只適
用於Assaggio Trattoria Italiana（灣仔店）星期一至四晚市。2. 優惠不適用於指定日期，請聯絡Assaggio Trattoria Italiana（灣仔店）或瀏覽www.miradining.com查詢詳情。
Assaggio Trattoria Italiana（尖沙咀店）：1. 優惠只適用於Assaggio Trattoria Italiana（尖沙咀店）星期一至四晚市。2. 優惠不適用於指定日期，請聯絡Assaggio Trattoria 
Italiana（尖沙咀店）或瀏覽www.miradining.com查詢詳情。French Window Brasserie and Bar：1. 優惠只適用於French Window Brasserie and Bar 星期一至四晚市。2. 優惠
不適用於指定日期，請聯絡French Window Brasserie and Bar或瀏覽www.miradining.com查詢詳情。

EXCLUSIVE INDULGENCES - FINE DINING   尊屬禮遇 - 非凡美饌禮遇

優惠有效期
2015年1月1日至2015年12月31日

預訂詳情
Assaggio Trattoria Italiana（灣仔店）

地址：香港灣仔港灣道2號香港藝術中心6樓

電話： +852 2877 3999

優惠時段：星期一至星期四下午5時30分至晚上11時

www.miradining.com/assaggio-wanchai

Assaggio Trattoria Italiana（尖沙咀店）

地址：九龍尖沙咀彌敦道118號Mira Mall 2樓213A及215號

電話：+852 2315 5399

優惠時段：星期一至星期四下午6時至晚上11時

www.miradining.com/assaggio-mira-mall

French Window Brasserie and Bar

地址：香港中環國際金融中心商場三樓3101店

電話：+852 2393 3812

優惠時段：星期一至星期四下午6時至晚上11時

www.miradining.com/french-window

Italiana（尖沙咀店）或瀏覽
不適用於指定日

w.miradining.com查詢詳情 Fr
ch Window Brasserie and Bar或瀏

店）或瀏覽www
期，請聯絡Frenc



EXCLUSIVE INDULGENCES - FINE DINING  尊屬禮遇 - 非凡美饌禮遇

———
 
Terms & Conditions: 

Privilege 1: Happy Hour Privilege is valid daily from 5:00pm to 8:00pm. Privilege 2: 
Privilege 3: Privilege 1 & 2: Quotas apply; a maximum 

and conditions apply.

Azure Restaurant Slash Bar

LKF by Rhombus, with sweeping 'Manhattan like' views of the vibrant city skyline. It is a unique, sophisticated, chicly understated, 

Fong.

AVA Restaurant Slash Bar

prepared by expert mixologists.

Privilege 1
• Happy Hour Privilege: Enjoy 4 drinks with assorted canapés with a guest, at special price HK$100 (service charge inclusive)

Privilege 2

 (Original price up to HK$634)

 (Original price up to HK$854)

Privilege 3

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015

Shop Information
Azure Restaurant Slash Bar

Address: 29 & 30/F Hotel LKF by Rhombus, 33 Wyndham Street, Lan Kwai Fong, Central, Hong Kong

Tel: 852 3518 9330

Website: www.hotel-LKF.com.hk

AVA Restaurant Slash Bar

Address: 38/F Hotel Panorama by Rhombus, 8A Hart Avenue, Tsimshatsui, Kowloon, Hong Kong

Tel: 852 3550 0262

Website: www.hotelpanorama.com.hk

and conditions appply.



———
 
條款及細則：1. 優惠必須以於香港及澳門所發行之有效 或Visa Signature主卡或附屬卡簽賬並以Visa網絡付款（包括訂金，如適用）。尊貴禮遇1：歡樂時光
適用於星期一至日下午5:00至晚上8:00；尊貴禮遇2：半自助午餐適用於星期一至五，半自助早午餐適用於星期六及日；尊貴禮遇3：優惠不適用於加一服務費。2. 推
廣期間，尊貴禮遇1：歡樂時光限額為4,170；尊貴禮遇2：半自助午餐及半自助早午餐禮遇限額為2,454。每位持卡人每次惠顧可享優惠不多於兩次。3. 需提前最少一
日預訂，並說明使用「Visa Happy Hour」、「Visa Lunch」或 「Visa Brunch」以享用各優惠。預訂視乎供應情況，及以酒店確認為準。4. 請於訂座時提供信用卡姓名
及頭9位號碼，以享用各優惠。5. 尊貴禮遇不適用於2015年2月14日、12月24、25及31日，及煙花匯演晚上。6. 尊貴禮遇只限堂食，不適用於酒席及宴會。7. 一般條
款及細則適用。

EXCLUSIVE INDULGENCES - FINE DINING  尊屬禮遇 - 非凡美饌禮遇

Azure Restaurant Slash Bar

位於隆堡蘭桂坊酒店29及30樓的Azure，榮獲英國星期日泰晤士報評選為「全球20大最佳空中酒吧」之第7位。顧客居

高臨下，可飽覽整個充滿活力的城市景象，將香港繁華熾熱的動感盡收眼簾。顧客更可在露天陽台享受醉人美景，

置身於Azure，讓顧客體會到美酒佳餚帶來的喜悅。

AVA Restaurant Slash Bar

位於隆堡麗景酒店38樓的AVA，以優質時令食材所烹調的新穎國際美食及特色雞尾酒聞名，讓賓客品嘗美酒佳餚之

餘，與迷人的270度維港景色共醉。

尊貴禮遇1
• 歡樂時光：以優惠價港幣$100享飲品4杯及小食（包括服務費）

尊貴禮遇2
• 半自助午餐（星期一至星期五）：港幣$300兩位（包括服務費）

 （原價高達港幣$634）

• 半自助早午餐（周末及公眾假期）：港幣$400兩位（包括服務費）

 （原價高達港幣$854）

尊貴禮遇3
• 食品及飲品8折優惠

優惠有效期
2015年1月1日至2015年12月31日 

店鋪詳情
Azure Restaurant Slash Bar

地址：香港中環蘭桂坊雲咸街33號隆堡蘭桂坊酒店29及30樓

電話：852 3518 9330

網址：www.hotel-LKF.com.hk

AVA Restaurant Slash Bar

地址：香港九龍尖沙咀赫德道8A隆堡麗景酒店38樓

電話：852 3550 0262

網址：www.hotelpanorama.com.hk

及頭9位號碼 以享用各優惠
款及細則適用。

5. 尊貴禮遇不適用於2015年2以享用各優惠 5
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Terms & conditions: 

and Sunday to Thursday dinner period at Grand Hyatt Steakhouse during promotion period. 3. Available for a maximum of 4 guests at Kaetsu and 8 for Grand Hyatt Steakhouse. 4. 

quota applies: 75sets (Kaetsu) / 50 sets (Grand Hyatt Steakhouse). 8. Cancellations must be made before 6:00 pm at least 2 days prior, any cancellations after will be considered as no 

Grand Hyatt Hong Kong 

Located along the prime waterfront on Hong Kong Island, Grand Hyatt Hong Kong is directly connected to the Hong Kong 

Convention and Exhibition Centre and is only minutes away from the business and shopping areas. Most of the guest rooms 

authentic cuisines. Selection includes steakhouse, authentic Italian, home-style Cantonese, traditional Japanese fare, alfresco 

Privileges
Complimentary set meal upon ordering selected set :

• Complimentary lunch set upon ordering a selected lunch set at Kaetsu (valued at HK$390 per set)

• Complimentary dinner set upon ordering a selected dinner set at Grand Hyatt Steakhouse (valued at HK$900 per set)

• 15% discount on food only for the third guest onwards. 

Quota applies, please refer to T&C for details. Advanced booking must be made.

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015

Booking Channels
Grand Hyatt Hong Kong 

Address: 1 Harbour Road, Hong Kong

Tel: +852 2588 1234 / +852 2584 7722

Fax: +852 2802 0677

Email: fbsc.hkggh@hyatt.com

quota applies: 75sets sets (Grand Hyatt Steakhouse).sets (Kaetsu) / 50 s
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條款及細則：1. 優惠必須以於香港及澳門所發行之有效 或Visa Signature或附屬卡簽賬並以Visa網絡付款（包括訂金，如適用）。2. 優惠只適用於：鹿悅（逢
星期一至四午市）不包括The Teppanroom；Grand Hyatt Steakhouse（逢星期日至四晚市）。3. 鹿悅午市最多供四位享用；Grand Hyatt Steakhouse 晚市優惠最多供八位享
用。 或Visa Signature持卡人須72小時致電天前致電+852 2584 7722 / 2588 1234或電郵fbsc.hkggh@hyatt.com香港君悅酒店預約，並接受14日內之預約。5. 持卡
人須於預約時提供 或Visa Signature卡持卡人姓名及卡號頭9位數字。6. 每枱每次最多可享用免費套餐一份。7. 每月享用優惠名額：75位（鹿悅）/ 50位
（Grand Hyatt Sheathouse）。8. 取消或更改預約必須於已預約日前最少2天之下午6時前提出。未能成功取消之未能出席預約亦會於限額內扣除。9. 優惠只適用於堂
食。10. 優惠不適用於指定日子。11.  一般條款及細則適用。

香港君悅酒店

香港君悅酒店臨海而建，相連香港會議展覽中心，與商業及購買區只需步行之遙。大部分客房坐擁維多利亞海港迷

人景致。香港君悅酒店共有9間世界級餐廳及酒吧，提供各式正宗國際佳餚。選擇包括扒房、正宗意大利餐廳、點

心佳餚及家庭式廣東菜譜、傳統日本料理、露天餐膳或各式自助餐。酒店備有全面的休閑設施，包括50米室外恆溫

泳池、24小時開放健身中心及400米緩跑徑；或於靜水沁園水療中心享受效果顯注且完全放鬆的水療服務。

尊貴禮遇
惠顧指定套餐可額外免費獲贈相同套餐乙份：

• 惠顧鹿悅之指定午市套餐乙份（港幣$390），可額外免費獲贈相同午市套餐乙份

• 惠顧Grand Hyatt Steakhouse之指定晚市套餐乙份（港幣$900），可額外免費獲贈相同晚市套餐乙份

• 同枱之其他客人可享食品八五折優惠。 

優惠設有限額，詳情請參閱條款及細則。須提前72小時預約，接受14天內之預約。

優惠有效期
2015年1月1日至2015年12月31日

預訂詳情
香港君悅酒店

地址：香港港灣道一號

電話：+852 2588 1234 / +852 2584 7722

傳真：+852 2802 0677

電郵：fbsc.hkggh@hyatt.com

（Grand Hyatt Sheathouse
食。10. 優惠不適

8. 取消或更改預約必須於已預
。11. 一般條款及細則適用。

Sheathouse） 8
適用於指定日子。
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Grand Hyatt Macau

Grand Hyatt Macau comprises two wave-inspired towers located at City of Dreams—the much talked-about, aquatic-themed, 

integrated entertainment resort on Cotai, combining electrifying entertainment, regional and international dining, and designer 

brand shopping within one complex. The hotel houses 791 guestrooms and suites; and 15 individual function areas spanning 

Macau encompassing a theatre-style show kitchen.

Privilege 1
• Complimentary Whole Traditional Beijing Style Duck from the Wood Fired Oven with Classic Condiments at Beijing Kitchen 

upon spending at least MOP500 net (excluding any service charge)

 - Access to Beijing Kitchen is available daily during operation hours from 11:30 am to 12:00 midnight. 

Privilege 2
• Complimentary Sashimi Platter of 10 pieces at mezza9 Macau upon spending least MOP500 net (excluding any service charge)

Quota applies, please refer to T&C for details. Advanced booking is required, booking must be made at least 3 days in advance, 

30-day advance booking is accepted.

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015.

Booking Channels
Beijing Kitchen

Address: Level 1, GRAND HYATT MACAU, City of Dreams, Estrada do Istmo, Cotai, Macau

Tel: +853 8868 1930

Website:  macau.grand.hyatt.com/zh-Hant/hotel/dining/BeijingKitchen.html

  macau.grand.hyatt.com/en/hotel/dining/BeijingKitchen.html

mezza9 Macau

Address: Level 3, GRAND HYATT MACAU, City of Dreams, Estrada do Istmo, Cotai, Macau

Tel: +853 8868 1920

Website:  macau.grand.hyatt.com/zh-Hant/hotel/dining/mezza9Macau.html

    macau.grand.hyatt.com/en/hotel/dining/mezza9Macau.html

Email: macgh.restaurants@hyatt.com

———
 
Terms & conditions:

midnight. 5. Privilege is available during the daily operating hours of mezza9 Macau, 5:30 pm to 11:00 pm (Monday-Saturday), 12:00 noon to 3:00 pm and 5:30 pm to 11:00 pm (every 

least 3 days prior to access at +853 8868 1930 (Beijing Kitchen) / at +853 8868 1920 (mezza9 Macau) or email to macgh.restaurants@hyatt.com. 30 day advance booking is accepted. 8. 
One whole duck or one Sashimi Platter of 10 pieces can be redeemed once per table (Maximum 12 persons per table) per same day transaction. 9. Any cancellation or change to the 
booking must be done before 6:00 pm at least 2 days prior to the booked access. A “no show” will count as 1 usage, and applied towards maximum. 10. Privilege is available on a 

12. Privilege is not applicable on Valentine’s Day, Mother’s Day and its eve, Father’s Day and its eve, public holidays and public holiday eves. 13. General terms and conditions apply.12. Privilege is not entine’s Day,yy Mother’s Day and it applicable on VaVV le
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澳門君悅酒店 

澳門君悅酒店座落於新濠天地，由兩幢波浪形設計的主樓組成。新濠天地位處路氹城，是一個綜合娛樂渡假勝地，

內設精彩的娛樂設施、馳名的美食佳餚及名店林立的購物大道。全酒店共791間客房及套房，及佔地近8,000平方米

的宴會及會議場地設有15個多功能廳。

尊貴禮遇1
• 於滿堂彩消費淨額達澳門幣500元（不包括服務費）可免費享用老式果木烤鴨一隻。

尊貴禮遇2
• 於mezza9 Macau消費淨額達澳門幣500元（不包括服務費）可免費享用刺身拼盤10件一份。

優惠設有限額，詳情請參閱條款及細則。須提前至少3日預約，接受30日內之預約。

優惠有效期
2015年1月1日至2015年12月31日

預訂詳情
滿堂彩

地址：澳門路氹連貫公路新濠天地澳門君悅酒店一樓

電話：+853 8868 1930

網頁： macau.grand.hyatt.com/zh-Hant/hotel/dining/BeijingKitchen.html

  macau.grand.hyatt.com/en/hotel/dining/BeijingKitchen.html

mezza9 Macau

地址：澳門路氹連貫公路新濠天地澳門君悅酒店三樓

電話： +853 8868 1920

網頁： macau.grand.hyatt.com/zh-Hant/hotel/dining/mezza9Macau.html

  macau.grand.hyatt.com/en/hotel/dining/mezza9Macau.html

電郵： macgh.restaurants@hyatt.com

———
 
條款及細則：1. 優惠必須以於香港及澳門所發行之有效的 或Visa Signature主卡或附屬卡簽賬並以Visa網路付款（包括訂金，如試用）。2. 凡是 或 
Visa Signature持卡人，於滿堂彩出示並使用該卡消費淨額達澳門幣500元（不包括服務費），即可免費享用老式果木烤鴨一隻。3. 凡是 或 Visa Signature持卡
人，於mezza9 Macau出示並使用該卡消費淨額達澳門幣500元（不包括服務費），即可免費享用刺身拼盤10件一份。 或Visa Signature持卡人需於滿堂彩營業
時間享受此專屬禮遇，營業時間為每日上午11:30至凌晨12:00。 或Visa Signature持卡人需於mezza9 Macau營業時間享受此專屬禮遇，營業時間為週一至週六
下午5:30至晚上11:00以及/或 每週日中午12:00至下午3:00以及下午5:30至晚上11:00。6. 預約時需提供 或Visa Signature卡號前九位號碼及持卡人姓名。7. Visa 

或Visa Signature持卡人需提前3天前致電+853 8868 1930（滿堂彩）/ +853 88681920（mezza9 Macau）或電郵至macgh.restaurants@hyatt.com預訂用餐，並接受30日
內之預訂。8. 每筆當日簽帳、每桌（至多12位賓客一桌）只限兌換全鴨一隻一次或刺身拼盤10件一份。 9. 取消或更改預約必須於已預約入場日前最少2天下午6:00前提
出。預約後未能出席亦計算在內。10. 兌換優惠的名額先到先得，並且設每週限額（40份 / 滿堂彩）（40份 / mezza9 Macau）及必須提前預訂。11. 此專屬禮遇僅限於餐
廳內享用。12. 此專屬禮遇不適用於情人節、母親節當日及其前夕、父親節當日及其前夕、公共假期及其前夕。13. 一般條款及細則使用。
出 預約後未能出席亦計算在內
廳內享用。12.此

10.兌換優惠的名額先到先
用於情人節、母親節當日及其

出席亦計算在內
此專屬禮遇不適用



———
 
Terms & conditions: 1. Cardholders are required to present and settle payment, including deposit (if any) with valid  Principal or Supplementary card 

10. General terms and conditions apply.
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Hullett House

Hullett House is a celebration of Hong Kong’s rich and vibrant "East meets West" heritage. The design-led heritage building 

consists of an intimate hotel, seven restaurants and bars, and a souvenir store. The property and its various elements are all 

housed within one of the oldest buildings located in the heart of Hong Kong, dating back to 1881, and is a rare example of 

Originally built in 1881, the site is one of the four oldest surviving government buildings in Hong Kong. For more than 100 years 

it was occupied by Hong Kong’s Royal Marine Police. Hullett House has been designed to encapsulate the rich heritage and 

history that is embedded in Hong Kong’s past. Each restaurant and suite has been individually created to embody a period in 

history and highlight the importance of Hong Kong’s cultural past.

Privileges 
Loong Toh Yuen

1. Enjoy weekday All-You-Can Eat Dim Sum Lunch set at a special price of HK$209(10% service charge inclusive) and a 

The Parlour

charge inclusive) per person (originally priced at HK$734.80 per person).

St. George

3.  Enjoy 4 courses set lunch for 2 persons at a special price of HK$650.(10% service charge inclusive)

Food and bervage privilige

4. 20% discount on Food and Beverage for all dining outlets (including Loong Toh Yuen, Mariners’ Rest, St. George, Stables Grill, 

Champagne Gallery, Whisky@Stables and The Parlour) within the Hotel.

Quota applies, please refer to terms & conditions for more details. Advance booking is required.

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015

Booking Channels
Address : 1881 Heritage, 2A Canton Road, Tsim Sha Tsui, Kowloon, Hong Kong 

Tel: (852) 3988 0111

Fax: (852) 2368 2325

Email:  cs@hulletthouse.com

Website: www.hulletthouse.com

10. General terms pply.and conditions ap



海利公館

海利公館透過建築及文化重現香港豐富獨特的傳統遺產，活演舊香港的不朽情懷及精采繽紛的輝煌歷史。整個項目

均以設計為主導，設有一家文物級酒店、五間餐廳及酒吧，以及一家精品商店。海利公館位處香港心臟地帶其中一

座最古色古香的大樓內，其歷史更可追溯至1881年，帶有濃厚的殖民地建築風格，實屬罕見。

原址建於1881年，是現存四大最古舊的政府大樓之一。並為香港皇家水警總部直至1996年，饒具歷史意義。其設計

透過匠心獨運的建築與安排，凸顯香港的豐厚傳統及歷史。每間餐廳及套房的設計均別樹一格，分別代表了香港歷

史的不同時期，充分流露昔日本港的文化氣息。

尊貴禮遇   
隆濤院

1. 逢星期一至五，以VISA尊尚禮遇，港幣$209（已包括加一服務費）享用午市之「任點 ‧點心意」一位，同行的一位

友人可免費獲贈相同午餐（原價高達港幣$418）

長廊

2. 逢星期六、日及公眾假期，以VISA尊尚禮遇，價港幣$536.8（已包括加一服務費）享用「周末及假日早午餐」一

位（原價每位港幣$734.80），即可享香檳無限暢飲

聖喬治

3. 逢星期一至五，以VISA尊尚禮遇，港幣 $650（已包括加一服務費）即可享指定「當代法式午餐兩位」

酒店餐廳餐飲禮遇

4. 惠顧海利公館之餐廳，單點食品及餐飲可享8折優惠（餐廳包括隆濤院、水警吧、聖喬治、馬堡扒房、香檳廊、

馬堡閣及長廊）

優惠設有限額，詳情請參閱條款及細則。必須提前預約。

優惠有效期
由2015年1月1日至2015年12月31日

預訂詳情
地址：九龍尖沙咀廣東道2A號1881

電話：(852) 3988 0111

傳真：(852) 2368 2325

電郵：cs@hulletthouse.com

網址：www.hulletthouse.com
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———
 
條款及細則：1. 酒店餐廳餐飲禮遇須以香港及澳門所發行有效 或Visa Signature卡主卡或附屬卡簽賬並以Visa網絡付款（包括訂金，如適用）。 2. 隆濤院禮遇
適用於逢星期一至五內非公眾假期日子、長廊禮遇適用於逢星期六、日及公眾假期、聖喬治禮遇適用於逢星期一至五內非公眾假期日子。（所有餐廳之星期一至五午
餐時間為中午12時至下午2時）。 3. 餐飲禮遇已包含加一服務費。 4. 訂座需視乎情況而定。 5. 優惠只限於堂食供應。 6.  每位持卡人每次惠顧只可享用優惠兩份。 7. 預
約時請提供有關信用卡之頭9個號碼及姓名。 8. 每月限額合共為100份，優惠數量有限，先到先得。 9. 優惠不適用於指定日期，請聯絡海利公館查詢詳情。 10. 一般條
款及細則適用。
約時請提供有關信用卡之頭9個號
款及細則適用。

號碼及姓名 8.每月限額合共信用卡之頭9個號



———
 
Terms & conditions: 

+852 3723 1234. 4. The Privileges are not available on Valentine’s Day, Mother’s Day, Father’s Day, public holidays and the eves of public holidays. 5. The Privileges are valid between 1 
January 2015 and 31 December 2015 (both dates inclusive), subject to blackout dates in some cases. 6. The Privileges are only valid at the Promotion Outlet for the Promotion Cardhold-
ers during the Promotion Period and are subject to availability. 7. Any price discount in the Privileges is not applicable to an extra 10% service charge. 8. All Privileges will be made 

compensation (whether direct, indirect or otherwise) caused by any personal injury, death, false representation, damage or arising from or in connection with the Privileges (including, 

Hyatt Regency Hong Kong, Sha Tin

elegant indoor and outdoor event venues, and nine luxurious treatment suites at Melo Spa with pomelo-inspired treatments.  

Other facilities include Fitness Centre, outdoor heated swimming pool, whirlpool, sauna and steam, tennis court and Camp Hyatt 

for children.

Privileges 
• Enjoy the usage of private dining room at Cafe and Sha Tin 18, for a minimum of 8 persons without the pre-set minimum 

charge, subject to availability. 

• Enjoy 10% discount when dining at Cafe, Sha Tin 18, Tin Tin Bar and Pool Bar, subject to blackout dates as determined by the 

hotel. 

Validity Period 
From 1 January to 31 December 2015 

Booking Channels
Reservation hotline for F&B dining: +852 3723 1234

Hotel Address: 18 Chak Cheung Street, Sha Tin, New Territories, Hong Kong

Cafe and Pool Bar – Lobby Floor 

Sha Tin 18 and Tin Tin Bar – 4th Floor

Hotel Website: hongkong.shatin.hyatt.com
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compensation (whether rect or otherwise) caused by anhether direct, indi



香港沙田凱悅酒店

位於港鐵大學站旁的沙田凱悅酒店備有559間客房及套房、5間餐廳及酒吧、典雅的宴會場地及提供特色護理的Melo 

Spa水療中心。 其他悠閒設施包括健身中心、室外恆溫游泳池、桑拿、按摩池等。

尊貴禮遇
• 最少8位賓客於香港沙田凱悅酒店的咖啡廳及沙田18私人宴會廳用餐時，可免最低消費。優惠需視乎訂座情況而定。

• 於香港沙田凱悅酒店咖啡廳、沙田18、天天吧及池畔酒吧用餐可享9折優惠。折扣優惠需視乎香港沙田凱悅酒店所指

定的不適用日期而定。

優惠有效期
2015年1月1日至2015年12月31日

預訂詳情
訂座熱線：+852 3723 1234

酒店地址：香港新界沙田澤祥街18號 

咖啡廳及池畔酒吧 - 大堂層

沙田18及天天吧 - 4樓

酒店網頁：hongkong.shatin.hyatt.com

EXCLUSIVE INDULGENCES - FINE DINING   尊屬禮遇 - 非凡美饌禮遇

———
 
條款及細則：1. 所有推廣禮遇的相關費用（如適用）必須使用推廣信用卡、經由VisaNet並以Visa 付款方式完成交易。2. 此優惠只限於 或Visa Signature持卡人於
香港沙田凱悅酒店享用。3. 須提前致電+852 3723 1234 預訂座位。4. 以上餐飲禮遇不適用於情人節、母親節、父親節、公眾假期及其前夕。5. 推廣禮遇適用於2015年1月
1日至12月31日（首尾2天均包括在內），並需視乎不適用日期而定。6. 推廣禮遇只適用於推廣期間、持推廣信用卡持卡人於香港沙田凱悅酒店內享用，並需視乎供應
情況而定。7. 推廣禮遇的所有折扣優惠不適用於10%服務費。8. 所有推廣禮遇均以先到先得的方式安排，並視乎任何限額而定。9. 香港沙田凱悅酒店的設施安排、維
修、服務及貨品的供應全屬酒店責任。Visa及其附屬公司將不為任何與享用推廣優惠時導致或相關的受傷、死亡、虛假陳述、損毀或遺漏而衍生的個人損失或賠償要
求（不論是直接、間接或其他原因）負上任何責任（包括，但不限於特別優惠、折扣、禮物、獎品或服務）。10. 一般條款及細則適用。
修 服務及貨品的供應全屬酒店
求（不論是直接

店責任。Visa及其附屬公司將不
因）負上任何責任（包括，但

品的供應全屬酒店
、間接或其他原



———
 
Terms & conditions: 

+852 3723 1234. 4. The Privileges are not available on Valentine’s Day, Mother’s Day, Father’s Day, public holidays and the eves of public holidays. 5. The Privileges are valid between 1 
January 2015 and 31 December 2015 (both dates inclusive), subject to blackout dates in some cases. 6. The Privileges are only valid at the Promotion Outlet for the Promotion Cardhold-
ers during the Promotion Period and are subject to availability. 7. Any price discount in the Privileges is not applicable to an extra 10% service charge. 8. All Privileges will be made 

compensation (whether direct, indirect or otherwise) caused by any personal injury, death, false representation, damage or arising from or in connection with the Privileges (including, 

Hyatt Regency Hong Kong, Sha Tin

elegant indoor and outdoor event venues, and nine luxurious treatment suites at Melo Spa with pomelo-inspired treatments.  

Other facilities include Fitness Centre, outdoor heated swimming pool, whirlpool, sauna and steam, tennis court and Camp Hyatt 

for children.

Privileges 
• Enjoy the usage of private dining room at Cafe and Sha Tin 18, for a minimum of 8 persons without the pre-set minimum 

charge, subject to availability. 

• Enjoy 10% discount when dining at Cafe, Sha Tin 18, Tin Tin Bar and Pool Bar, subject to blackout dates as determined by the 

hotel. 

Validity Period 
From 1 January to 31 December 2015 

Booking Channels
Reservation hotline for F&B dining: +852 3723 1234

Hotel Address: 18 Chak Cheung Street, Sha Tin, New Territories, Hong Kong

Cafe and Pool Bar – Lobby Floor 

Sha Tin 18 and Tin Tin Bar – 4th Floor

Hotel Website: hongkong.shatin.hyatt.com

EXCLUSIVE INDULGENCES - FINE DINING   尊屬禮遇 - 非凡美饌禮遇

compensation (whether rect or otherwise) caused by anhether direct, indi



香港沙田凱悅酒店

位於港鐵大學站旁的沙田凱悅酒店備有559間客房及套房、5間餐廳及酒吧、典雅的宴會場地及提供特色護理的Melo 

Spa水療中心。 其他悠閒設施包括健身中心、室外恆溫游泳池、桑拿、按摩池等。

尊貴禮遇
• 最少8位賓客於香港沙田凱悅酒店的咖啡廳及沙田18私人宴會廳用餐時，可免最低消費。優惠需視乎訂座情況而定。

• 於香港沙田凱悅酒店咖啡廳、沙田18、天天吧及池畔酒吧用餐可享9折優惠。折扣優惠需視乎香港沙田凱悅酒店所指

定的不適用日期而定。

優惠有效期
2015年1月1日至2015年12月31日

預訂詳情
訂座熱線：+852 3723 1234

酒店地址：香港新界沙田澤祥街18號 

咖啡廳及池畔酒吧 - 大堂層

沙田18及天天吧 - 4樓

酒店網頁：hongkong.shatin.hyatt.com

EXCLUSIVE INDULGENCES - FINE DINING   尊屬禮遇 - 非凡美饌禮遇

———
 
條款及細則：1. 所有推廣禮遇的相關費用（如適用）必須使用推廣信用卡、經由VisaNet並以Visa 付款方式完成交易。2. 此優惠只限於 或Visa Signature持卡人於
香港沙田凱悅酒店享用。3. 須提前致電+852 3723 1234 預訂座位。4. 以上餐飲禮遇不適用於情人節、母親節、父親節、公眾假期及其前夕。5. 推廣禮遇適用於2015年1月
1日至12月31日（首尾2天均包括在內），並需視乎不適用日期而定。6. 推廣禮遇只適用於推廣期間、持推廣信用卡持卡人於香港沙田凱悅酒店內享用，並需視乎供應
情況而定。7. 推廣禮遇的所有折扣優惠不適用於10%服務費。8. 所有推廣禮遇均以先到先得的方式安排，並視乎任何限額而定。9. 香港沙田凱悅酒店的設施安排、維
修、服務及貨品的供應全屬酒店責任。Visa及其附屬公司將不為任何與享用推廣優惠時導致或相關的受傷、死亡、虛假陳述、損毀或遺漏而衍生的個人損失或賠償要
求（不論是直接、間接或其他原因）負上任何責任（包括，但不限於特別優惠、折扣、禮物、獎品或服務）。10. 一般條款及細則適用。
修 服務及貨品的供應全屬酒店
求（不論是直接

店責任。Visa及其附屬公司將不
因）負上任何責任（包括，但

品的供應全屬酒店
、間接或其他原
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Terms & conditions: 

ilBelPaese
Welcome to ilBelPaese, (means a beautiful place) where you can discover the many tastes of Italy among its selection of products 

Kong.  We also organize a variety of events, workshops and services for you to experience and learn about Italian food and 

Privilege
• 10% discount upon purchase of HK$300 or above 

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015

Shop Information
Address: 

Address: 299 Queen’s Road Central, Sheung Wan, Hong Kong 

Address: 68 Bonham Road, Pokfulam, Hong Kong

Address: 85 Caine Road, Mid-Level, Hong Kong

Address: 18A Yik Yam Street, Happy Valley, Hong Kong

Address: G30-32A, DB Plaza, Discovery Bay, Hong Kong 

MTR Shops

Address: Shop HOK66 – Level 1, Hong Kong Station

Hotline: 852 2868 1300 

Website:  www.ilbelpaese.com.hk

  www.facebook.com/ilbelpaese.hk  

  

TermsTT & conditionsons:
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ilBelPaese
歡迎光臨ilBelPaese，(意思為美麗的土地)我們是專營從意大利進口的產品，包括食品，飲品及相關產品。通過七家

門市，定期舉辦一系列活動，與您分享意大利的飲食文化。期望您的到來，與我們一起品味意大利。

 尊貴禮遇
• 凡惠顧滿港幣$300或以上，可享9折優惠 

優惠有效期
2015年1月1日至2015年12月31日

店舖詳情
地址：香港灣仔軒尼詩道99號彰顯大廈3樓 

地址：香港上環皇后大道中299號地下 

地址：香港薄扶林般咸道68號地下

地址：香港中半山堅道85號地下

地址：香港跑馬地奕蔭街18號A地下

地址：香港愉景灣愉景廣場G30-32A 店

地鐵站分店

地址：香港站一樓HOK66號舖

熱線：852 2868 1300  

網址： www.ilbelpaese.com.hk

  www.facebook.com/ilbelpaese.hk

 

———
 
條款及細則：1. 優惠必須以有效 或Visa Signature主卡或附屬卡簽賬並以Visa網絡付款（包括訂金，如適用）。2. 優惠不包括品牌舉行的活動、到會服務及美
食禮籃。3. 一般條款及細則適用。
條款及細則 .
食禮籃。3. 一般條

效 或 sa S g atu e主
。

優惠必須以有效
條款及細則適用
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Terms & conditions: 

Cancellations must be made before 6:00 pm at least a day prior, any cancellations after will be considered as no show. For any no show, one monthly quota will be deducted. 7. A 

of services and products utilized at The Mira Hong Kong are solely the responsibility of The Mira Hong Kong. 14. Black out dates apply, please contact The Mira Hong Kong for details.  
15. General terms and conditions apply.

The Mira Hong Kong

The Mira Hong Kong is a smoke-free, design hotel with 492 boldly accented guest rooms, including a collection of 56 suites and 

specialty suites. Overlooking the lush Kowloon Park and centrally located in Tsimshatsui – the heart of Hong Kong’s commercial, 

shopping, dining and entertainment district – the hotel easily connects guests to all parts of the vibrant metropolis being just a 

short walk from MTR stations and the Star Ferry.

From free high-speed Wi-Fi throughout entire hotel, complimentary mobile solutions with free data, local and international calls 

as well as access to personalized concierge service on the move, high-end Bose iPod docking stations, wirelessly controlled 

on-screen infotainment, intuitive ambient lighting and in-room safety box in which guests may charge their laptops, the hotel 

stands out among 21st century hospitality choices in Hong Kong.

The Mira Hong Kong is a member of Design Hotels™, HIP Hotels, Tablet Hotels and Kiwi Collection.

Privileges
• Enjoy one complimentary lunch set upon ordering a selected lunch set at Cuisine Cuisine or WHISK 

Yamm

enjoy 15% discount on food and beverage consumption as well as complimentary glass of red, white or sparkling wine at 

Cuisine Cuisine, WHISK and Yamm

• 15% discount on Food and Beverage for in-room dining and all dining outlets (including Cuisine Cuisine, WHISK, Yamm, COCO 

and Room One) within the Hotel

Quota applies, please refer to T&C for more details. Advanced booking must be made at least 3 days prior to the access.

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015

Booking Channels 
Address: The Mira Hong Kong, 118 Nathan Road, Tsimshatsui, Kowloon, Hong Kong

Hotline: 852 2315 5206 / 852 2315 5207 / 852 2315 5208

Website: www.themirahotel.com/visa2015

of services and pr
15. General terms 

The Mira Hong Kong are solely
pply.

roducts utilized at
and conditions ap
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條款及細則：1. 額外免費午餐優惠必須以於香港及澳門所發行之有效 或Visa Signature主卡或附屬卡簽賬並以Visa網絡付款（包括訂金，如適用）。2. 午餐買一
送一禮遇只適用於：國金軒（逢星期一至五）、WHISK（逢星期二至五）。自助餐禮遇只適用於Yamm（逢星期一至五）。3. 每位持卡人每月只限使用優惠兩次。4. 訂
座必須於酒店網站（http://www.themirahotel.com/visa2015）或熱線進行預訂，並提前至少3天及下午6時前訂座。訂座需視乎情況而定。5. 85折優惠不適用於WHISK酒類
飲品。6. 如要取消預訂，必須提前1天及下午6時前通知，逾時取消需扣除每月限額乙個。7. 優惠設有限額，每月限額為255個（一月）及295個（二月至十二月）。 8. 預
約時請提供有關信用卡之頭9個號碼及姓名。9. 持卡人需說明推廣編號「VISA 2015禮遇」以享優惠。10. 優惠只限於堂食供應。11. 客人可早於30天提前預約。12. 午餐買
一送一禮遇均設有限額上限，並以先到先得原則為準，送完即止。13. The Mira Hong Kong需確保一切有關此推廣之場地、服務及產品之穩定供應。14. 優惠不適用於指定
日期，請聯絡The Mira Hong Kong查詢詳情。15. 一般條款及細則適用。

The Mira Hong Kong

The Mira Hong Kong為無煙酒店，共有492間房間，包括56間套房，擁有優越的地理位置，聳立於九龍尖沙咀的心臟地

帶，四周林立商業大樓、購物商場，以及餐飲和娛樂熱點。酒店鄰近港鐵站及天星碼頭，往來香港各區快捷便利。

酒店房間內設有個人化服務及嶄新科技包括資訊娛樂系統、Bose音響及智能手機，提供免費國際電話及無線上網。

從簡約而華美的裝潢佈置以至先進的科技設置，酒店都細心體貼您的住宿需要。

The Mira Hong Kong為Design Hotel™、HIP Hotels、Tablet Hotels、Kiwi Collection之成員。

尊貴禮遇 

• 惠顧國金軒或WHISK之指定套餐乙份，可額外免費獲贈相同套餐乙份

• 惠顧Yamm（另收加一附加費）之自助餐指定套餐乙份，可額外免費獲贈相同套餐乙份

• 每枱最多可享用免費午餐兩份。惠顧套餐以外的客人於國金軒、WHISK及Yamm惠顧午餐除可獲贈紅、白酒或汽酒

乙杯外，另可額外享有餐飲85折優惠。

• 85折尊享客房用餐及酒店食府餐飲禮遇（包括國金軒、WHISK、Yamm、COCO及Room One）

優惠設有限額，詳情請參閱條款及細則，持卡人須於來訪至少三天前預訂。

優惠有效期
2015年1月1日至2015年12月31日

預訂詳情
地址：香港九龍尖沙咀彌敦道118號 The Mira Hong Kong

熱線：852 2315 5206 / 852 2315 5207 / 852 2315 5208

網上訂座：www.themirahotel.com/zh-hant/visa2015

送 禮遇均設有限額上限 並以
日期，請聯絡The

以先到先得原則為準 送完即
查詢詳情。15.一般條款及細

有限額上限 並以
e Mira Hong Kong
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Terms & conditions: 

dinners, dining packages (Fly & Dine, Fly & Relax, Peninsula Academy), closed for renovation, cooking class, moon cake purchase and items purchased other than food and beverage in 

條款及細則：1 .優惠必須以有效之 或Visa Signature主卡或附屬卡簽賬並以Visa網絡付款（包括訂金，如適用）。2. 優惠不適用於以下日子 : 2015年1月1日、2
月14日及19至22日、4月3至6日、5月10日、6月21日、7月1日、10月1日、12月22日至26日及31日。3. 除特別註明外，折扣不適用於購買禮品卡、加一服務費、茶芥、
到會服務、特別菜譜、須憑票惠顧之推廣、特別訂製或不作公開發售之菜單、客席廚師推廣、廚師之桌、套餐、客房送餐服務、私人房間、貴賓房、私人活動、會
議及聚會、宴會、婚宴、品酒晚宴、餐飲活動（Fly & Dine、 Fly & Relax 、半島學堂活動）、餐廳因裝修而關閉、名廚烹飪班、月餅及食府內其他飲食以外之消費（如
煙草產品）。4. 需先行預約，並視情況而定。5. 折扣優惠不適用於超過12人之團體。6. 優惠只適用於餐廳堂食時使用，並不適用於外賣食品。7. 10%服務費適用於優
惠前之賬單總額。8. 半島水療中心取消政策適用。9. 優惠只適用於持卡人本人。10. 一般條款及細則適用。

The Peninsula Hong Kong

The legendary Peninsula, which opened in 1928, is consistently ranked as one of the world’s top hotels. Ushering in a new era 
of guest personalisation, newly-enhanced rooms boast a bespoke, luxury residential feel with the latest technology and the 

Privilege
Enjoy 10% discount on food at the following restaurants: Gaddi’s, Spring Moon and Felix

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015

Shop Information
Gaddi’s and Spring Moon
Address: 1/F, The Peninsula Hong Kong, Salisbury Road, Kowloon, Hong Kong
Tel: +852 2696 6760 E-mail: diningphk@peninsula.com
Felix
Address: 28/F, The Peninsula Hong Kong, Salisbury Road, Kowloon, Hong Kong
Tel: +852 2696 6778 E-mail: diningphk@peninsula.com

香港半島酒店

香港半島酒店的豪華尊貴服務，及其富傳奇性的歷史，使她成為今日全球推崇的頂級酒店之一。酒店全新客房集
高雅韻味及時尚格調於一身，寫下尊貴氣派的新定義；新一代客房科技設施，處處體現以客為本細密心思，將豪
華住宿體驗提升至更高層次。

尊貴優惠
惠顧以下餐廳可享食品9折優惠：吉地士、嘉麟樓及Felix

優惠有效期
2015年1月1日至2015年12月31日

店舖詳情
吉地士及嘉麟樓
地址：香港九龍尖沙咀香港半島酒店1樓
電話： +852 2696 6760  電郵：diningphk@peninsula.com
Felix餐廳 
地址：香港九龍尖沙咀香港半島酒店28樓
電話： +852 2696 6778 電郵：diningphk@peninsula.com

煙草產品） 4.
惠前之賬單總額

視情況而定 5. 折扣優惠不適
心取消政策適用。9.優惠只適

需先行預約 並
。8.半島水療中心
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Yun Yan

of  “one dish, one style; a hundred dishes, a hundred tastes” in a distinctly contemporary vibes . It is featured in the Michelin Guide 

Hong Kong & Macau 2015 as Bib Gourmand recommended restaurant.

Cuisine Cuisine ifc

Cuisine Cuisine ifc is regarded as a “tycoon canteen” and the best place for a classy and elegant Chinese dining experience. The 

culinary master of Cuisine Cuisine ifc impresses with an exquisite selection of traditional Cantonese cuisine that emphasizes on 

Tsui Hang Village 

and the best-loved roasted meat in town. Tsui Hang Village is recommended in the Michelin Guide Hong Kong & Macau 2015.

Privileges
Yun Yan: 

• Buy-1-get-1-free exclusive Visa Set Lunch Menu (Original Price $298) on Monday to Friday 

Cuisine Cuisine ifc: 

• 20% discount on exclusive Visa Set Dinner Menu for 4 persons or above and 8% discount  on a la carte menu on Saturday and 

Sunday at dinner only

Tsui Hang Village(Central & Causeway Bay):

• 15% discount on Visa exclusive dishes and 8% discount on a la carte dinner menu on Monday to Thursday at dinner



———
 
Terms & conditions: 

Yun Yan: 1. 
valid on every Monday to Friday at lunch at Yun Yan only. 2. Black-out dates apply, please contact Yun Yan or visit www.miradining.com for details. Cuisine Cuisine ifc: 1. The exclusive 

Tsui Hang Village: 
contact Tsui Hang Village (Central & Causeway Bay) or visit www.miradining.com for details.

EXCLUSIVE INDULGENCES - FINE DINING   尊屬禮遇 - 非凡美饌禮遇

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015

Reservation Channels 
Yun Yan

Address: Shop 1001B, 10/F, Times Square, 1 Matheson Street, Causeway Bay, Hong Kong

Tel: +852 2375 0800

Promotion Hours:  Monday – Friday, 12pm – 4pm

www.miradining.com/yun-yan

Cuisine Cuisine ifc

Address: 3101-3107, podium level 3, ifc mall, Central, Hong Kong

Tel: +852 2393 3933

Promotion Hours: Saturday - Sunday, 6pm – 10:30pm

www.miradining.com/cuisine-cuisine-ifc

Tsui Hang Village 

Address: 2/F, New World Tower, 16-18 Queen’s Road, Central, Hong Kong

Tel: +852 2524 2012

Address: 22/F, Lee Theatre Plaza, 99 Percival Street, Causeway Bay, Hong Kong

Tel: +852 2409 4822

Promotion Hours: Monday – Thursday, 6pm – 10:30pm

www.miradining.com/tsui-hang-village

TsuiTT Hang Village: 
contact Tsui HangTT & Causeway Bay) or visit www.m

e: 
g Village (Central &



 EXCLUSIVE INDULGENCES - FINE DINING   尊屬禮遇 - 非凡美饌禮遇

雲陽

雲陽以摩登形象及揉合現代與傳統的烹調手法，體現川菜「一菜一格，百菜百味」的獨特風格，是香港極具代表性

的四川食府，更獲評為《香港及澳門米芝蓮指南2015》車胎人推介餐廳。

中環國金軒

被譽為名人飯堂的中環國金軒，由名廚以三十六式烹調法，演繹味道與健康並重的傳統精品粵菜，配上豐富的藏酒

庫和貼心周到的服務，為客人帶來極盡講究的美膳享受。

翠亨邨

擁有逾四十年歷史的翠亨邨，一直遵循傳統炮製正宗粵菜，以家鄉風味的粵港式菜餚及明爐燒味聞名，更獲評

為《香港及澳門米芝蓮指南2015》推介餐廳。

尊貴優惠
雲陽：

• 星期一至五Visa尊貴午市套餐（原價$298）買一送一

中環國金軒：

• 星期六至日以8折享用Visa尊貴4人晚市套餐及晚市餐牌92折

翠亨邨（中環店及銅鑼灣店）：

• 星期一至四以85折享用Visa尊貴晚市精選菜式及晚市餐牌92折



———  
 
條款及細則：1. 持卡人需以全球發行之有效 或Visa Signature主卡或附屬卡簽賬並以Visa網絡付款（包括訂金，如適用）。2. 以上價目另收加一服務費。3. 訂座
必須透過餐廳網站或熱線進行預訂，並提前至少1天及下午6時前訂座。訂座需視乎供應情況而定。4. 訂座時請提供信用卡9位數字卡及姓名。持卡人需於電話及網上
預訂時預先說明推廣編號「Visa 2015禮遇」以享優惠。6. 優惠不可與Mira Plus優惠同時使用。7. 優惠只限於堂食供應。8. 客人可早於30天提前預約。9. 每間餐廳的買一
送一套餐或任點任食優惠設有每月700位上限， 並以先到先得原則為準，送完即止。10. 一般條款及細則適用。雲陽：1. 優惠只適用於雲陽星期一至五午市。2. 優惠不
適用於指定日期，請聯絡雲陽或瀏覽www.miradining.com查詢詳情。中環國金軒：1. 優惠只適用於中環國金軒星期六至日晚市。2. 優惠不適用於指定日期，請聯絡中
環國金軒或瀏覽www.miradining.com查詢詳情。翠亨邨（中環店及銅鑼灣店）：1. 優惠只適用於翠亨邨 (中環店及銅鑼灣店）星期一至四晚市。2. 優惠不適用於指定日
期，請聯絡翠亨邨（中環店及銅鑼灣店）或瀏覽www.miradining.com查詢詳情。

EXCLUSIVE INDULGENCES - FINE DINING   尊屬禮遇 - 非凡美饌禮遇

優惠有效期
2015年1月1日至2015年12月31日

預訂詳情
雲陽

地址：香港銅鑼灣勿地臣街1號時代廣場10樓1001B號舖

電話：+852 2375 0800

優惠時段：星期一至星期五，中午12時至下午4時

www.miradining.com/yun-yan

中環國金軒

地址：香港中環國際金融中心商場三樓3101店

電話：+852 2393 3933

優惠時段：星期六及星期日下午6時至晚上10時30分

www.miradining.com/cuisine-cuisine-ifc

翠亨邨

地址：香港中環皇后大道中16-18號新世界大廈2樓

電話：+852 2524 2012

地址：香港銅鑼灣波斯富街99號利舞臺廣場22樓

電話：+852 2409 4822

優惠時段：星期一至星期四下午6時至晚上10時30分

www.miradining.com/tsui-hang-village

環國金軒或瀏覽
期，請聯絡翠亨

com查詢詳情 翠亨邨（中環
鑼灣店）或瀏覽www.miradin

www.miradining.c
邨（中環店及銅



TRAVEL EXPERIENCE   極尚旅遊享受

Gray Line Tours of Hong Kong Limited 

Gray Line Tours specializes in providing reservation on hotel accommodation, air-ticket, ferry ticket, train ticket, bus ticket and 

theme parks ticket for China, Macau and Hong Kong.  We are committed to provide our clients a convenient and professional 

travel services at one site.

Privileges 

 • 

 • 

 •  Turbojet Ferry (HK/KLN <=> MACAU)
   Economy Class 

12% off Ocean Park 1-day Admission Ticket

   

 • 
   Madame Tussaud Museum Admission Ticket
   Round Trip Peak Tram Ticket
   Sky Terrace 428 Admission Ticket

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015

Booking Channels

———
 
Terms & conditions: 
payments must be made by a te, Visa Signature or Visa Platinum Card

information and services provided by its suppliers involved in the promotion. 7. General terms and conditions apply.

Gray Line Tours of Hong Kong Limited
 Address  Hotline Operating Hours
 Tsimshatsui 5/F, Cheung Hing Building, 72 Nathan Road, (852) 2368 7114 08:00 to 20:00
  Tsimshatsui, Kowloon, Hong Kong Email: reservation@grayline.com.hk Opens Daily
 Admiralty Kiosk ADM 30A, MTR  (852) 2528 9988   09:00 to 19:30
  Admiralty Station  Opens Daily
 Hung Hom  Tourist Services  (852) 2365 6993 10:00 to 19:00
 MTR Travel                  HUH F10, MTR Hung Hom Station  Opens Daily

Gray Line Tours of Macau Ltd
 Address  Hotline Operating Hours
 Macau No. 179 Rua do Campo, Macau  (853) 2833 6611 09:30 to 18:30
   Email: enquiry@grayline.com.mo Closed on Sun 
    and Public Holiday

infoff rmation and s  by its suppliers involved in theservices provided



TRAVEL EXPERIENCE   極尚旅遊享受

錦倫旅運有限公司

無論中、港、澳等地之酒店訂房、訂購機票、船票、火車票、直通巴士票及景點門票等旅遊服務，錦倫旅運都能為

你一一安排，為你提供多元化的旅遊產品及優質旅遊服務。 

尊貴禮遇 

 • 88折購買香港迪士尼樂園1日門票

 • 88折購買海洋公園1日門票

 • 噴射飛航來回香港 / 九龍及澳門

 普通位 船票 每張減15元

 豪華位 船票 每張減25元

 • 8折購買三合一套票

 香港杜莎夫人蠟像館門票

 山頂纜車來回車票

 摩天台428門票

優惠有效期
2015年1月1日至2015年12月31日

預訂詳情

———
 
條款及細則：1. 以上優惠只適用於錦倫旅運有限公司（錦倫旅運）之門市訂購及使用 、Visa Signature或Visa白金卡簽賬並選擇以Visa網絡付款，訂單確認後方
可享有優惠。2. 噴射飛航之尊貴禮遇只適用於錦倫旅運有限公司之顧客。3. 確認後不可取消，退款或更改。4. 錦倫旅運保留權利隨時更改或取消以上優惠包括修改優
惠之價格及終止優惠。5. 不適用於某日子。請與錦倫旅運職員查詢以上優惠不適用日期。6. 錦倫旅運不會就優惠供應商所提供的產品∕服務負上任何的責任。7. 一般條
款及細則適用。

錦倫旅運有限公司  

 公司地址  電話 辦公時間
 尖沙咀 九龍尖沙咀彌敦道72號昌興大廈5樓   (852) 2368 7114 08:00至20:00
   電郵：reservation@grayline.com.hk 每天營業 
 金鐘 香港港鐵金鐘站內30A號舖  (852) 2528 9988   09:00至19:30
    每天營業
 紅磡港鐵旅遊 九龍港鐵紅磡站HUH F10 (852) 2365 6993 10:00至19:00
    每天營業

澳門錦倫旅行社有限公司

 公司地址  電話 辦公時間
 澳門 澳門水坑尾街179號 (853) 2833 6611 09:30至18:30
   電郵：enquiry@grayline.com.mo 星期六及
    公眾假期休息

惠之價格及終止優惠
款及細則適用。

於某日子 請與錦倫旅運職員優惠 5. 不適用於



EXCLUSIVE INDULGENCES – TRAVEL EXPERIENCE   尊屬禮遇 - 極尚旅遊享受

———
 
Terms & conditions: 

-

upon arrival are subject to availability Even though passenger has furnished his/her credit card details for pre - payment, booking status of Lounge and credit card condition of the 

take approximately 4-6 weeks to process. No refund will be entertained if a passenger gives notice of cancellation less than 24 hours before he/she is due to arrive the Lounge. No 

and the operation hours from Monday to Saturday 11:00 a.m.-10:00 p.m. Reservation Hotline: (852) 3153 2331/ (852) 3153 2332. 8. General terms and conditions apply.

Plaza Premium Lounge Management Limited 

passengers to the public to enhance the overall travelling experience for all. Headquartered in Hong Kong, we now operate 

-

Plaza Premium Lounge  
Privilege 1 
• -

SA2015” 

Privilege 2 
• 10% discount on Organic Massage, Spa Treatment, Hair & Beauty Services in Wellness Spa & Salon at Hong Kong Internation-

al Airport

Airport World Trade Centre Club
Privilege 1 
• Access to Airport World Trade Centre Club at Hong Kong International Airport and enjoy 10% service charge waived on any 

consumption

Privilege 2
• Discount Price HKD198 to purchase AWTCC XO Sauce (180ml at original price at HKD238)   

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015

Booking Channels
Hotline:  (852) 3153 2331

  (852) 3153 2332

and the operation day to Saturday 11:00 a.m.-10:00n hours from Mond
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條款及細則：1 .優惠必須以有效之 或Visa Signature主卡或附屬卡簽賬並以Visa網絡付款（包括訂金，如適用）。2. 持卡人需透過使用優惠代碼"PPLVISA2015"於
環亞機場貴賓室官方網站www.plaza-network.com預定貴賓室服務方可享受折扣優惠確認信(附確認號碼)會於持卡人完成預訂並繳款後透過電郵確認。3. 優惠只適用於2
小時/5小時/10小時貴賓室服務（不識用於小童價格）。4. 持卡人若無法出示環亞發出的確認信均會被視為沒有預約。服務將視乎情況而定。5.  取消預約及退款：旅客
若於預約服務時間24小時前，以書面形式透過電郵：hongkong@plaza-network.com或傳真至(852) 3960 1301，均可獲得退款。環亞將對所有退款或更改已確認預約收取
每位旅客美金$1行政費。退款將於約四至六個星期內完成。若旅客於少於服務時間24小時內取消已確認的預約將不獲任何退款。旅客若因沒有下一程登機證或其他原
因而未能及時使用已確認的預約服務將不獲任何退款。6. 持卡人需出示有效的 或Visa Signature方可進入機場世貿中心-近水樓台並以該卡結帳方可享免加一
服務費。優惠只適用於堂食。7. 機場世貿中心-近水樓台開放時間為週一至週六上午11時至下午10時。持卡人必須預約方可使用服務。預約電話：(852) 3153 2331/ (852) 
3153 2332。8.  一般條款及細則適用。   

環亞機場貴賓室 

以創辦商用機場貴賓室而成名的環亞機場服務管理有限公司「環亞」，於一九九八年設立全球首個收費式的機場

貴賓室，將以往只用來款待商務艙和頭等艙旅客的貴賓室開放給普羅大眾，讓無論乘搭任何航空公司或客艙的旅

客，都可享受尊貴的旅遊體驗。環亞機場貴賓室總部設於香港，環亞的網絡至今已伸延至全球28個國際機場共超

過110個服務點。旅客除了可在貴賓室內享受一個優雅寧靜的休息環境外，也可盡享特色飲料、豐富的自助餐及使

用貴賓室提供的無線網絡、國際電視頻道及商務中心設施等，善用候機時間處理私人業務。環亞機場貴賓室透過

新穎的設計概念、頂級產品及優質服務將貴賓室體驗提升到更高的層次，目的是讓每一位旅客可以盡享豪華的候

機體驗。

環亞機場貴賓室

尊貴優惠1
• 使用優惠代碼 "PPLVISA2015" 於環亞機場貴賓室官方網站預定貴賓室服務可享有9折扣優惠

尊貴優惠2
• 凡於香港國際機場惠顧Wellness Spa & Salon的有機按摩，水療護理及美髮美容服務可享有9折折扣優惠

機場世貿中心 - 近水樓台 

尊貴優惠1
• 於近水樓台消費可享免加一服務費

尊貴優惠2
• 尊享以特惠價HKD198購買機場世貿中心會所XO醬（180ml的原價為HKD238）

優惠有效期

2015年1月1日至2015年12月31日

預訂詳情

電話：(852) 3153 2331

  (852) 3153 2332

服務費 優惠只適用於堂食
3153 2332。8.  一

機場世貿中心近水樓台開放時
適用。   

適用於堂食 7. 機
一般條款及細則適
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Terms & conditions: 

Transfer and Half-day / Full-day Charters: at least 2 days in advance. Cross-border Transfer: at least 2 days in advance 6. All service fees must be settled upon booking 7. Late cancellation 
and no show will be charged at the full standard rate and non-refundable. 8. Airport / Local One-way and Cross-border Transfer: rate includes driver service fee, bridge, tunnel & highway 

signage) will be applicable on certain cities and quoted upon service requests. 12. Any additional charges incurred during service will be billed afterwards. 13. Number of luggage 

types include Benz S class, BMW, Toyota Alphard, Audi A6L, Buick GL8 (and more) and will vary depending on cities. 16. Point Links assume no responsibility for any loss of whatever 
nature resulting from the use of the service. 17. General terms and conditions apply.

Point Links

Travel in style with Point Links’ Limousine service. With our deluxe airport transfer and charter services over 40 service locations, 
you can travel on time and in comfort to the below destinations at your own schedule. Our Airport Transfer to/from city center, 
One-way Transfer, Charters, Hong Kong - Guangdong Cross Border Transfer services are ideal for your business and leisure travel.

Privileges    

Enjoy 25% discount on Point Links Limousine Service, locations included:
• Hong Kong • Istanbul • Hefei
• Macau • Singapore • Jinan
• Taipei • Beijing • Liuzhou
• Songshan • Shanghai • Nanjing
• Tainan • Changchun • Nanning
• Kaohsiung • Changsha • Sanya
• Jakarta • Chengdu • Shenyang
• Bali • Chongqing • Shenzhen
• Kuala Lumpur • Dalian • Tianjin
• Bangkok • Fuzhou • Xiamen
• Phuket • Guangzhou • Xian
• Seoul • Guilin • Zhengzhou
• Tokyo • Hangzhou 
• Paris • Harbin 

50% discount on Point Links lifetime Individual Membership joining fee

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015

Booking Channels
Company:  Superior Travellers Services Limited
Address : Unit 1206A, 12/F, Tower 2, Cheung Sha Wan Plaza, 833 Cheung Sha Wan Road, Kowloon, Hong Kong
Hotline : 852 2544 5550 (9am- 6pm Daily)
Fax : 852 2545 2823
Email : cs@point-links.com
Website : www.point-links.com

types include Benz
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條款及細則：1. 所有優惠必須以有效之 主卡或附屬卡簽帳付款 (包括訂金，如適用)。2. 優惠有效期僅限用於只適用於自在通由2015年1月1日至12月31日(首
尾2日包括在內)之行程。3. 所有服務必須於3日前預訂。 卡持卡人可經 客戶服務熱線或直接向參與商戶預約，除非另行說明。5. 更改及取消�
機場 / 市內單程接送及半 / 全日租車�提前至少 2日。跨境轎車接送�提前至少 2日。6. 所有服務費須於預訂時全數繳付。7. 逾期更改或缺席已預訂之服務將收取全數
費用，並不獲退款。8. 機場 / 市內單程及跨境轎車接送�費用包括司機小費、燃油費及基本路橋費。每程限一個目的地，中途額外停站需每站另收費。 9. 半 / 全日租
車�隧道費、路橋費、停車費、燃油費需另外加收。 10. 半 / 全日租車的定義將根據不同城市而有所區別。11. 午夜附加費、逾時等候費、繁忙時間附加費、舉名牌
迎接等附加費將適用於部份城市。所需之附加費，於預訂時另外報價。12. 如於服務當日產生額外費用，所有額外之費用將於服務後收取。13. 行李容量以車輛行李
廂容量作準。14. 所有預訂須視乎服務當日供應情況而定，並由自在通確認作實。15. 將提供之轎車型號包括S級、寶馬、豐田Alphard、奧迪A6L、別克商務GL8等，
並將根據不同城市而有所限制。16. 自在通對因享用此服務而導致的任何損失概不負責。17. 一般條款及細則適用。

自在通

自在通的機場接送和租車服務遍佈40多個城市，讓尊貴的您減輕旅途中的疲累，撥出更多時間洽談公務和遊覽。我

們的機場接送，單程接送、全日包車、往來香港至廣東省跨境接送服務都是您商務和休閒旅行計劃的理想之選。

尊貴禮遇

持卡人可享豪華轎車服務75折優惠，服務地點包括﹕

• 香港 • 伊斯坦布爾 • 合肥

• 澳門 • 新加坡 • 濟南

• 台北 • 北京 • 柳州

• 松山 • 上海 • 南京

• 台南 • 長春 • 南寧

• 高雄 • 長沙 • 三亞

• 雅加達 • 成都 • 沈陽

• 巴厘島 • 重慶 • 深圳

• 吉隆坡 • 大連 • 天津

• 曼谷 • 福州 • 廈門

• 普吉島 • 廣州 • 西安

• 首爾 • 桂林 • 鄭州

• 東京 • 杭州 

• 巴黎  • 哈爾濱 

持卡人以半價購買自在通尊貴永久個人會籍

• 獨享會員折扣及優惠，讓您能享有個性化的配置服務

優惠有效期

由2015年1月1日至2015年12月31日

預訂詳情 

公司：航空貴賓服務營銷有限公司

地址：香港九龍長沙灣道833號長沙灣廣場第2期12樓1206A室

熱線：852 2544 5550（每日上午9時  - 下午6時）

傳真：852 2545 2823

電郵：cs@point-links.com

網址：www.point-links.com

廂容量作準 14
並將根據不同城

乎服務當日供應情況而定 並
16.自在通對因享用此服務而

4. 所有預訂須視乎
市而有所限制。



EXCLUSIVE INDULGENCES – TRAVEL EXPERIENCE   尊屬禮遇 - 極尚旅遊享受

———
 
Terms & conditions: 

(Extra bed)  is included in the prices for two adults based on twin sharing; taxes are not included. The second child 

non-refundable. 8. Amendment and cancellation is not allowed after the travel document issued. 9. Booking class Q can accrue the mileage; expect the 1st child ticket at no extra cost. 
10. Journey must be completed on or before 31 Oct 2015. 11. Departure taxes, Hong Kong airport security charge, airlines insurance surcharge, travel agent service fee and airlines fuel 
surcharge are not included. 12. For reservation made within 7 working days prior to departure, a non refundable full payment is required. 13. Reservation is not accepted within 3 
working days before departure. 14. Package are based on Electronic Ticket (E-ticket) only. 15. THAI Royal Orchid Holidays (operated by Bao Shinn Express Co Ltd)
to use. 16. General terms and conditions apply.

Thai Royal Orchid Holidays

Royal Orchid Holidays is the in- house travel arms of THAI Airways International, provides one stop leisure travel package 

itinerary on travelers’ budget or duration.

Privileges
•

hotels. It covers the main destinations in Thailand, such as Bangkok, Phuket, Pattaya, Hua Hin, Chiang Mai or Krabi… etc    

•

upgrade the Business Class (For 2 Adults + 1 Child) 

 *Upgrade air ticket condition: 

ticket issuance.  Other conditions; please refer to in the family getaway package.  

Validity Period
From 1 April to 27 October 2015

Booking Channels
THAI ROYAL ORCHID HOLIDAYS 

OPERATED BY BAO SHINN EXPRESS CO., LTD  License No. : 352166 

Address: Flat D, 8th, NO. 8 Hart Avenue, Tsim Sha Tsui, Kowloon, Hong Kong

Tel: (852) 2366 8818  

Email: roh@roh.com.hk

working days befoff
to use. 16. Genera

Package are based on Electroni
tions apply.

ore departure. 14.
al terms and condi



EXCLUSIVE INDULGENCES – TRAVEL EXPERIENCE   尊屬禮遇 - 極尚旅遊享受

———
 
條款及細則：1. 優惠必須以於香港及澳門所發行之有效 或Visa Signature主卡或附屬卡簽賬並以Visa網絡付款（包括訂金，如適用）。2. 費用均以每人計算
，費用如有調整，恕不另行通知。3. 旅程必須兩位成人同時出發及同時回程。4. 第一位小童（加床）之價錢已包括在兩位成人雙人房價目內；稅項不包括在內。第
二位小童適用於小童不佔床價目。5.  小童價錢適用 2 - 11 歲。6. 所有預訂須視乎酒店及機位情況方能確定。7. 旅遊套餐在任何情況下都不能更改，轉讓或退還款項
。8. 機票及酒店出票後,將不能更改及取消。9. 機票級別代號為 Q 可累積飛行里數；除第一位小童機票外。10. 行程必須要2015年10月31日或之前完成。11. 費用不包
括各地機場離境稅，香港機場保安稅，航空公司保險附加費,燃油附加費及旅行社服務費。12. 凡於出發前7個工作天內辦理預訂手續，須繳付所有款項。已付之費用
概不退還。13. 出發前3個工作天不接受訂購。14. 旅遊套餐只適用於電子機票。15.  泰航皇家風蘭假期（總代理：寶信旅運有限公司）保留最終使用權。16. 一般條款
及細則適用。

泰航皇家風蘭假期

泰國國際航空自家產品皇家風蘭假期可提供一站式的旅遊服務；對個人不同的旅遊計劃，依不同伴的預算和日數；

以迷你行程（三天兩晚）或特選行程（四天三晚）為主、可延長住宿或自選行程、彈性組合、輕鬆成行。

尊貴禮遇

• 獨家親子套票專為家庭外遊而設計，兩位成人價錢可享有一小童免費（以三天兩晚套票每房間計算），旅遊日期﹕

01/04 – 27/10/15；個別酒店更提供額外小童優惠。套票行程適用於泰國各大旅遊城市，例如：曼谷、布吉、芭堤雅

、華欣、清邁、喀比⋯⋯等等

• 凡購買親子旅遊套票，持卡人可享有低至6折折扣優惠，升級機票至商務倉客位（包括兩成人及一小童）

 * 升級機票備註：

 - 此優惠只適用指定行程及於訂位時一起使用；不適用於出機票之後。

    其他備註；請參考親子套票之內容

優惠有效期

由 2015年4月1日至2015年10月27日

預訂詳情

泰航皇家風蘭假期

（總代理：寶信旅運有限公司）旅遊牌照號碼：352166 

地址：九龍尖沙咀赫德道8號8樓D室

電話：（852）2366 8818 

電郵：roh@roh.com.hk  

概不退還 13.出發
及細則適用。

不接受訂購 14.旅遊套餐只出發前3個工作天



———

Terms & Conditions: 

wedding cakes order and corporate sales order. 5. General terms and conditions apply.

條款及細則：1. 所有優惠必須以有效之 或Visa Signature主卡或附屬卡簽帳付款（包括訂金，如適用）。2. 優惠1及2不可同時使用。3. 優惠只適用於餐廳用膳、
外賣食品及購買禮品。4. 優惠不適用於預訂私人派對、預訂結婚蛋糕及公司訂單。5. 一般條款及細則適用。

EXCLUSIVE INDULGENCES – LIFESTYLE DELIGHTS   尊屬禮遇 - 非凡享樂禮遇

Black N White Desserts Ltd. 

black n white is a chocolate & cake shop that serves artistic delicacies, French pastries and handmade chocolates. The black 
n white team strives to introduce Hong Kong to an extraordinary dessert and pastry culture, and provide cake & chocolate 
lovers with a chance to enjoy world-class delicacies.

Privilege 1
• To receive a complimentary chocolate gift upon purchase $250 or more at black n white

OR

Privilege 2
• To receive 10% discount upon purchase $500 or more at black n white

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015.

Shop Information
black n white Cake Shop
Address: Shop C, 8 Sun Chun Street, Tai Hang, Hong Kong
Tel: +852 6308 5009
www.blacknwhite.com.hk
www.facebook.com/blacknwhitedesserts

Black N White Desserts Ltd.

black n white是一間以朱古力為主題的蛋糕及朱古力店，提供藝術法式蛋糕及手造朱古力，為客人帶來各種甜美享
受。背後多位精英餅師曾參與多項世界性國際比賽，black n white希望令更多懂得品味生活的香港人，能夠親身品
嚐到世界級水準的甜品，亦同時令更多人認識及了解到香港廚師隊的甜品造藝及實力。

尊貴禮遇1
• 凡於black n white消費滿$250或以上，即可免費獲贈朱古力禮物一份

或

尊貴禮遇2
• 凡於black n white消費滿$500或以上，即可享9折優惠

優惠有效期
由2015年1月1日至2015年12月31日

店舖詳情
black n white Cake Shop
地址：香港大坑新村街8號C店
電話：+852 6308 5009
www.blacknwhite.com.hk
www.facebook.com/blacknwhitedesserts

條款及細則：1.
外賣食品及購買

有效之 或Visa Signat
適用於預訂私人派對、預訂結

所有優惠必須以有
禮品。4.優惠不適



EXCLUSIVE INDULGENCES – LIFESTYLE DELIGHTS      尊屬禮遇–非凡享樂禮遇

Grand Hyatt Macau

Grand Hyatt Macau comprises two wave-inspired towers located at City of Dreams—the much talked-about, aquatic-themed, 

integrated entertainment resort on Cotai, combining electrifying entertainment, regional and international dining, and designer 

brand shopping within one complex. The hotel houses 791 guestrooms and suites; and 15 individual function areas spanning 

Macau encompassing a theatre-style show kitchen.

Privilege 1
• Enjoy 15% discount at Grand Hyatt Macau Lobby Lounge and Patisserie for any food or beverage. 

Privilege 2
• Enjoy 10% discount on all treatments in the treatment menu and retail products at Isala Spa .

Advanced booking is required.

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015.

Booking Channels
Lobby Lounge

Address: Hotel Lobby, GRAND HYATT MACAU, City of Dreams, Estrada do Istmo, Cotai, Macau

Tel: +853 8868 1131

Website:  macau.grand.hyatt.com/zh-Hant/hotel/dining/LobbyLounge.html

  macau.grand.hyatt.com/en/hotel/dining/LobbyLounge.html

ISALA SPA 

Address: Level 3, GRAND HYATT MACAU, City of Dreams, Estrada do Istmo, Cotai, Macau

Tel: +853 8868 1193 

Website:  macau.grand.hyatt.com/hyatt/pure/spas/index.jsp

  macau.grand.hyatt.com/hyatt/pure/spas/index.jsp

———
 
Terms & conditions: 

reservation is required and subject to availability. 4. Any cancellation or change to the booking must be done at least 6 hours prior to scheduled appointment time (at least 12 hours 

regulations when using the various facilities of the Isala Spa. Details please refer to www.macau.grand.hyatt.com. 6. General terms and conditions apply. regulations when facilities of the Isala Spa. Detailusing the various 



EXCLUSIVE INDULGENCES – LIFESTYLE DELIGHTS      尊屬禮遇–非凡享樂禮遇

澳門君悅酒店 

澳門君悅酒店座落於新濠天地，由兩幢波浪形設計的主樓組成。新濠天地位處路氹城，是一個綜合娛樂渡假勝地，

內設精彩的娛樂設施、馳名的美食佳餚及名店林立的購物大道。全酒店共791間客房及套房，及佔地近8,000平方米

的宴會及會議場地設有15個多功能廳。

尊貴禮遇1
• 尊享澳門君悅酒店大堂酒廊以及精餅店85折優惠

尊貴禮遇2
• 尊享「怡‧水療中心」任意護理服務及零售產品 9折優惠

優惠需提前預約。

優惠有效期
2015年1月1日至2015年12月31日

預訂詳情
大堂酒廊 

地址：澳門路氹連貫公路新濠天地澳門君悅酒店大堂

電話：+853 8868 1131

網頁：macau.grand.hyatt.com/zh-Hant/hotel/dining/LobbyLounge.html

  macau.grand.hyatt.com/en/hotel/dining/LobbyLounge.html

怡‧水療中心

地址：澳門路氹連貫公路新濠天地澳門君悅酒店三樓

電話：+853 8868 1193 

網頁：macau.grand.hyatt.com/hyatt/pure/spas/index.jsp

  macau.grand.hyatt.com/hyatt/pure/spas/index.jsp

———
 
條款及細則：1. 優惠必須以於全球所發行之有效的 或 Visa Signature主卡或附屬卡簽賬並以Visa網路付款（包括訂金,如試用）。2. 此專屬禮遇僅適用於由「怡‧

水療中心」提供的所有護理服務及零售產品。3. 需提前預約，並須視乎預約時的預約情況而定。4. 取消或更改預約必須於已預約時間提前至少6小時通知「怡‧水療中
心」（全套服務需提前至少12小時）取消預約或更改預約時間。如在6小時內取消預約，持卡人需繳付全額護理費用。 或 Visa Signature持卡人使用「怡‧水
療中心」設施時需瞭解並遵守相應守則及指引。詳情請瀏覽www.macau.grand.hyatt.com。6. 一般條款及細則使用。
心」（全套服務需提前至
療中心」設施時

時）取消預約或更改預約時間
應守則及指引。詳情請瀏覽w

需提前至少12小時
需瞭解並遵守相應



  ——— 
 
Terms & Conditions: 1.
outlets during the Promotion Period; not applicable for other form of purchases such as online or telephone. 2. Promotion is valid for full-price adult tickets to any concerts organized 
by Hong Kong Sinfonietta, from 1 January 2015 to 31 March 2016. 3. No exchange, cancellation or refund is allowed after ticket is sold. 4. Restriction of age may apply, please contact 
Hong Kong Sinfonietta for details. 5. Hong Kong Sinfonietta reserves all rights to programming, seating, and performance changes. 6

條款及細則：1. 此優惠只適用在推廣期內以 、Visa Signature或Visa白金卡於城市售票網售票處購買之成人正價門票；其他購票方式，如網上購買或電話購買
則不適用。2. 此優惠只適用於香港小交響樂團在2015年1月1日至2016年3月31日（包括首尾兩日）舉行的音樂會之成人正價門票。3. 音樂會門票售出後，恕不能更換、
退票或退款。4. 某些音樂會可能有指定年齡限制，有關詳情請向香港小交響樂團查詢。5. 香港小交響樂團保留所有更改節目編排流程、場地座位和演出者之權利。
6. 一般條款及細則適用。 

LIFESTYLE DELIGHTS   非凡享樂禮遇

Hong Kong Sinfonietta 

passionate performances and innovative programming.

Privilege 
•15% discount on full-price adult tickets, on any concerts organized by Hong Kong Sinfonietta. 

Promotion Period
 1 January 2015 to 31 March 2016 (both dates inclusive)

Booking Channels 
Programme enquiry: (852) 2836 3336 
Website: www.hksl.org

香港小交響樂團

香港小交響樂團是香港的旗艦樂團之一。樂團與音樂總監葉詠詩一直致力拉近古典音樂與普羅大眾間的距離，銳
意「培育文化新一代」，並以富創意的節目及充滿熱忱的演奏見稱。

尊貴禮遇
• 於城市售票網售票處購買香港小交響樂團舉行之音樂會成人正價門票，將可獲贈85折優惠。

優惠有效期
2015年1月1日至2016年3月31日（包括首尾兩日）

預訂詳情
節目查詢：(852) 2836 3336 
網頁：www.hksl.org

退票或退款 4. 
6. 一般條款及細

能有指定年齡限制 有關詳情某些音樂會可能
則適用。



———
 
Terms & conditions: 

prior to access at +852 3723 7684 between 10 am and 11 pm daily. 4. The Privileges are not available on Valentine’s Day, Mother’s Day, Father’s Day, public holidays and the eves of public 
holidays. 5. The Privileges are valid between 1 January 2015 and 31 December 2015 (both dates inclusive), subject to blackout dates in some cases. 6. The Privileges are only valid at the 
Promotion Outlet for the Promotion Cardholders during the Promotion Period and are subject to availability. 7. Any price discount in the Privileges is not applicable to an extra 10% service 

Outlet as well as the provision of services and products under the Privileges are solely the responsibility of Hyatt Regency Hong Kong She Tin
person for loss or claim for compensation (whether direct, indirect or otherwise) caused by any personal injury, death, false representation, damage or arising from or in connection with 

shortened treatment time as therapists will need to be on time for the next session. 11. Children aged 16 or below are not permitted to use the Spa facilities. Children aged 5 to 15 can enjoy 
“Melo Kids” treatments when accompanied by a parent or guardian. 12. Any cancellations and/or changes of scheduled spa treatments are accepted up to eight hours prior to appointment 
time without incurring a charge. For cancellations less than eight hours, full price will be charged. 13. General terms and conditions apply. 

Hyatt Regency Hong Kong, Sha Tin

elegant indoor and outdoor event venues, and nine luxurious treatment suites at Melo Spa with pomelo-inspired treatments.  

Other facilities include Fitness Centre, outdoor heated swimming pool, whirlpool, sauna and steam, tennis court and Camp Hyatt 

for children.

Privileges 
• Enjoy a Lunch Bu et at Cafe ( ished before 2:30 pm) and any 60-minute single treatment at Melo Spa ( nished before 4:00 

pm) for HK$1,088 per person. Valid from Monday to Friday. 

• Purchase any single spa treatment valued at HK$900 or above at Melo Spa and enjoy a 50% discount on the second spa 

treatment (of the same or lower value than the one) on the same day. Valid from Sunday to Thursday for treatments 

between 10:00 am and 1:00 pm. 

• A 15% discount on any single treatment at Melo Spa valued at HK$900 or above. Valid from Sunday to Thursday. 

Validity Period 
From 1 January to 31 December 2015

Booking Channels

Hotel Address: 18 Chak Cheung Street, Sha Tin, New Territories, Hong Kong Hotel 

Website: hongkong.shatin.hyatt.com

EXCLUSIVE INDULGENCES – LIFESTYLE DELIGHTS   尊屬禮遇 - 非凡享樂禮遇

Melo Kids treatments
time without incu

panied by a parent or guardian. 1
cancellations less than eight ho

ents when accomp
rring a charge. For



香港沙田凱悅酒店

位於港鐵大學站旁的沙田凱悅酒店備有559間客房及套房、5間餐廳及酒吧、典雅的宴會場地及提供特色護理的Melo 

Spa水療中心。 其他悠閒設施包括健身中心、室外恆溫游泳池、桑拿、按摩池等。

尊貴禮遇
• 持卡人可以淨價每位港幣$1,088享用咖啡廳自助午餐 (須於下午2時30分前完成) 及Melo Spa水療中心 60分鐘的單項水

療療程 (須於下午4時前完成)。優惠適用於逢星期一至五。

• 凡於Melo Spa水療中心享用任何港幣$900或以上的單項水療療程，可以半價優惠享用價格低於或與首個療程相同的

療程。優惠適用於星期日至四，上午10時至下午1時。

• 凡於Melo Spa水療中心享用任何港幣$900或以上的單項水療療程，可獲85折優惠。優惠適用於星期日至四。

優惠有效期
2015年1月1日至2015年12月31日

預訂詳情
預訂熱線：Melo Spa水療中心 (5樓) +852 3723 7684

酒店地址：香港新界沙田澤祥街 18 號

酒店網頁：hongkong.shatin.hyatt.com

EXCLUSIVE INDULGENCES – LIFESTYLE DELIGHTS   尊屬禮遇 - 非凡享樂禮遇

———
 
條款及細則：1. 所有推廣禮遇的相關費用（如適用）必須使用推廣信用卡、經由VisaNet並以Visa付款方式完成交易。2. 此優惠只限於 或Visa Signature持卡人於
香港沙田凱悅酒店享用。 或Visa Signature持卡人必須提前48小時，並於上午10時至晚上11時期間，致電+852 3723 7684預約享用各項水療禮遇。4. 以上禮遇
不適用於情人節、母親節、父親節、公眾假期及其前夕。5. 推廣禮遇適用於2015年1月1日至12月31日（首尾2天均包括在內），並需視乎不適用日期而定。6. 推廣禮遇
只適用於推廣期間、持推廣信用卡持卡人於香港沙田凱悅酒店內享用，並需視乎供應情況而定。7. 推廣禮遇的所有折扣優惠不適用於10%服務費。11. 所有推廣禮遇均
以先到先得的方式安排，並視乎任何限額而定。8. 香港沙田凱悅酒店的設施安排、維修、服務及貨品的供應全屬酒店責任。Visa及其附屬公司將不為任何與享用推廣優
惠時導致或相關的受傷、死亡、虛假陳述、損毀或遺漏而衍生的個人損失或賠償要求（不論是直接、間接或其他原因）負上任何責任（包括，但不限於特別優惠、折
扣、禮物、獎品或服務）。9. 11歲或以下小童不可使用健身中心內的設施。10. 所有療程將準時於預約時間開始。由於理療師必須按時開始下一項療程服務，遲到或會
縮短療程時間。11. 16歲以下的小童不可使用Melo Spa水療中心設施。而5至15歲的小童可於家長或監護人陪同下享用Melo兒童護理。12. 如要取消水療療程或更改療程
預約時間，請於療程開始8小時前通知；否則須付上全費。13. 一般條款及細則適用。
縮短療程時間。
預約時間，請於

小童不可使用Melo Spa水療中
前通知；否則須付上全費。13

11. 16歲以下的小
療程開始8小時前
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Terms & conditions: 1. Cardholders are required to present and settle payment, including deposit (if any) with valid Visa Infinite or Visa Signature Principal or Supplementary card using 

can order wine fridges from www.sensisworld.com. 5. General terms and conditions apply.
 
條款及細則：1. 優惠必須以有效Visa Infinite或Visa Signature主卡或附屬卡簽賬並以Visa網絡付款（包括訂金，如適用）。2. 優惠適用於正價貨品除非另有說明。3. 隨優惠
附送的葡萄酒是先到先得的政策。4. 客戶可以從 www.sensisworld.com 訂購Sensis酒柜。5.  一般條款及細則適用。

Sensis Innovation Limited
Sensis was created in France and developed in Hong Kong. We combined German developed system with a French wine 

aging knowledge, our mission is to create innovative solutions with reliable environment and to transmit our passion for wine 

-

tional in house design team produces the most innovative design with the latest technology. The limit is only creativity. We 

settled our showroom and headquarter in Hong Kong to embrace the Asian innovative hub.

Privilege    
• 10% discount on regular priced on any wine fridges with a complimentary case of 6 selected Penfolds St. Henri red wine 

(value worth HK$4,200.00) 

• 15% discount on custom made wine cellar project

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015

Shop Information
Showroom Address: Unit 17, 8th Floor, Seaview Estate, Block B, 4-6 Watson Road, North Point, Hong Kong

Customer Services Hotline: 852 2511 1463

Website: www.sensisworld.com

新思慨念有限公司

新思源於法國並紮根於香港。揉合德國生產技術與法國陳釀知識，建立創新和可靠貯存環境及新穎的產品來展現對

葡萄酒的熱誠。我們的自訂酒窖以最新技術和最佳創意，為客戶提供全方位訂造服務。

尊貴優惠
• 正價酒柜可享10％的折扣優惠及送贈一箱6支澳洲紅酒，Penfolds St. Henri（總值HK$4,200.00）

• 訂造酒窖項目一律15％折扣優惠

優惠有效期
2015年1月1日至2015年12月31日

店舖詳情
陳列室地址：香港屈臣道4-6號海景大廈B座8樓17號室

客戶服務熱線：852 2511 1463

網址：www.sensisworld.com

條款及細則 1. 優惠必須以有
附送的葡萄酒是

Visa Infinite或Visa Signature主卡
。4.客戶可以從www.sensiswo

優惠必須以有效V
先到先得的政策
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Terms & conditions: 

General terms and conditions apply.
 
條款及細則：1. 優惠必須以於香港及澳門所發行之有效 或Visa Signature主卡或附屬卡簽賬並以Visa網絡付款（包括訂金，如適用）。2. 持卡人必須於進入
水療中心前向職員出示有效信用卡。3. 一般條款及細則適用。

The Mira Hong Kong

A member of Design Hotels™, The Mira Hong Kong is a contemporary urban retreat featuring 492 guestrooms including 56 

suites. Modern interiors, personalised service and tech-friendly features including smartphones with free international calls 

Privileges
• Enjoy 15% discount on all Spa treatments

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015

Booking Channels 
Address: The Mira Hong Kong, 118 Nathan Road, Tsimshatsui, Kowloon, Hong Kong

Hotline:  852 2315 5281

Website: www.themirahotel.com/visa2015/

The Mira Hong Kong

The Mira Hong Kong為Design Hotels™成員，坐擁492間客房，當中包括56間寬敞套房。酒店位於香港心臟地帶─尖沙

咀，四周林立購物及娛樂熱點。酒店提供時尚設計、個人化服務及嶄新科技，包括以智能手機盡享免費國際通話

及無線上網服務。

尊貴禮遇 

• 尊享任何水療療程85折

優惠有效期
2015年1月1日至2015年12月31日

預訂詳情
地址：香港九龍尖沙咀彌敦道118號 The Mira Hong Kong

熱線：852 2315 5281 

網址：www.themirahotel.com/visa2015/

條款及細則：1.
水療中心前向職

香港及澳門所發行之有效
卡。3.一般條款及細則適用

優惠必須以於香
職員出示有效信用
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Terms & conditions:  

subject to availability. 4. The Peninsula Spa cancellation Policy applies. 5. All prices are subjected to 10% service charge (based on original price). 6. General terms and conditions apply.

條款及細則：1 .優惠必須以有效之 或Visa Signature主卡或附屬卡簽賬並以Visa網絡付款（包括訂金，如適用）2. 優惠只適用於半島水療中心提供在療程目錄的
各項療程及水療產品。3. 需先行預約，並視情況而定。4. 採用半島水療中心取消政策。5. 10%服務費適用於優惠前之賬單總額。6. 一般條款及細則適用。

The Peninsula Hong Kong

The legendary Peninsula, which opened in 1928, is consistently ranked as one of the world’s top hotels. Ushering in a new era 

of guest personalisation, newly-enhanced rooms boast a bespoke, luxury residential feel with the latest technology and the 

Privilege 
Enjoy 10% discount on all the treatments in the treatment menu and retail products at The Peninsula Spa (Monday to 

Thursday only)

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015

Booking Channels
The Peninsula Spa

Address: 7/F, The Peninsula Hong Kong, Salisbury Road, Kowloon, Hong Kong

Tel: 852 2696 6682

Email: spaphk@peninsula.com

香港半島酒店

香港半島酒店的豪華尊貴服務，及其富傳奇性的歷史，使她成為今日全球推崇的頂級酒店之一。酒店全新客房集

高雅韻味及時尚格調於一身，寫下尊貴氣派的新定義；新一代客房科技設施，處處體現以客為本細密心思，將豪

華住宿體驗提升至更高層次。

尊貴優惠
惠顧半島水療中心在療程目錄內的所有療程（只適用於星期一至四）及水療產品可享9折優惠

優惠有效期
2015年1月1日至2015年12月31日

預訂詳情
半島水療中心

地址：香港九龍梳士巴利道香港半島酒店7樓

電話：852 2696 6682

電郵：spaphk@peninsula.com

條款及細則 1 .優惠必須以有效
各項療程及水療產

之 或Visa Signature主
預約，並視情況而定。4.採用

優惠必須以有效之
產品。3.需先行預
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Terms & conditions: 

to Town House Landmark Prince’s shop. 4. General terms and conditions apply.

Town House

Town House is a Hong Kong based distributor of branded tableware and home accessories.  We have been the exclusive 
distributor for Riedel Crystal in Hong Kong and Macau for over 20 years, and we also represents numerous other leading home 
accessories brands in Hong Kong including Nachtmann Crystal, Maxwell & Williams, Zanetto Argenti, Carrs Silver and many 
others.

yourself or a loved one, Town House is the perfect place to stock up on style for the home.

Privileges 
• 10% discount on regular- priced items

• Complimentary pair of Riedel Swirl red wine glasses (worth HK$270) with net purchase over HK$1,000

• Free delivery of net purchases over HK$2,000

• Any purchase at Town House will receive an invitation to a Riedel Glass Tasting event in 2015

Validity Period
From 1 January to 31 December 2015

Shop Information
Address: Shop 210-211, Prince’s Building, 10 Chater Road, Central, Hong Kong
Opening Hours: Monday to Saturday 10:00 - 19:00
  Sunday and Public Holidays 11:30 - 18:00

to ToTT wn House La shop. 4. General terms and conandmark Prince’s s
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條款及細則：1 .優惠必須以有效之 或Visa Signature主卡或附屬卡簽賬並以Visa網絡付款（包括訂金，如適用）。2. 優惠有效期由2015年1月1日至12月31日（首尾
兩天包括在內）於指定商舖使用。3. 優惠只適用於寶屋置地太子店。4. 一般條款及細則適用。

寶屋

寶屋在香港已有超過五十年歷史，也是其中一個最值得信賴的品牌。寶屋旗艦店座落中環置地太子，連同各大百

貨公司的零售櫃檯，每年為客戶提供不同類型的優質餐具及精美禮品。

在我們眾多產品中，最享負盛名的就是Riedel Crystal，同時也有其他國際著名的品牌如Nachtmann Crystal, Maxwell & 

Williams, Zanetto Argenti, Carrs Silver等，而我們也會從世界各地搜羅精美而富有特色的產品，提供給顧客不同的選擇。

尊貴優惠
• 正價貨品可享9折優惠

• 購物滿港幣$1,000，可獲贈Riedel Swirl 紅酒杯一對(價值港幣$270)

• 購物滿港幣$2,000，可享免費運送服務

• 憑卡於寶屋簽賬，持卡人將獲邀出席寶屋2015 Glass Tasting 活動

優惠有效期
2015年1月1日至2015年12月31日 

店舖詳情
地址：中環遮打道10 號太子大廈210-211 號舖

營業時間： 星期一至星期六 10:00 - 19:00

  星期日及公眾假期  11:30 - 18:00

條款及細則 1 .優惠必須以有
兩天包括在內）於

之 或Visa Signature主
。3.優惠只適用於寶屋置地太

優惠必須以有效之
於指定商舖使用


